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WCV 180
Please read the operator’s manual carefully and make sure you understand 

the instructions before using the machine. 
Operator′s manual  Manual de instrucciones 
 Instruções para o uso            √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
GGGGBBBB    EEEESSSS    PPPPTTTT    GGGGRRRR

Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese de entender su contenido 

antes de utilizar la máquina.

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo 
antes de fazer uso da máquina. 
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Symbols on the machine:
WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious 
or fatal injury to the operator or 
others.

Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you 
understand the instructions before 
using the machine.

Always wear:

• Hearing protection

• Protective goggles or a visor

This product is in accordance with 
applicable EC directives.

Environmental marking. Symbols 
on the product or its packaging indicate 
that this product cannot be handled as 
domestic waste. It must instead be 
submitted to an appropriate recycling 
station for the recovery of electrical and 
electronic equipment.

By ensuring that this product is taken 
care of correctly, you can help to counteract the potential 
negative impact on the environment and people that can 
otherwise result through the incorrect waste management 
of this product.

For more detailed information about recycling this 
product, contact your municipality, your domestic waste 
service or the shop from where you purchased the 
product.

Other symbols/decals on the machine refer to special 
certification requirements for certain markets.

Symbols in the operator’s 
manual:
Inspection and/or maintenance 
should be carried out with the motor 
switched off and the plug 
disconnected.

Always wear approved protective 
gloves.

Regular cleaning is required.

Visual check.

Protective goggles or a visor must 
be worn.
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What is what on the machine?
1 Power cord

2 Switch, right hand

3 Switch, left hand

4 Connection for vacuum cleaner

5 Cap/protective cover

6 Blade - adjustable

7 Locking nut

8 Retaining ring

9 Hook nut

10 Blade hub

11 Blade - fixed

12 Control for setting the cutting depth

13 Reset button, overload protection

14 Button, locking blade shaft

15 Hook spanner

16 Operator′s manual
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Steps before using a new machine
• Please read the operator’s manual carefully and make 

sure you understand the instructions before using the 
machine.

• WCV 180 is a slot cutter for cutting concrete, stone 
and brick. Use in any other way is considered as 
contrary to the intended use.

• The machine is to be used only for dry cutting.

Always use common sense
It is not possible to cover every conceivable situation you 
can face. Always exercise care and use your common 
sense. Avoid all situations which you consider to be 
beyond your capability. If you still feel uncertain about 
operating procedures after reading these instructions, 
you should consult an expert before continuing.
Let your Husqvarna dealer regularly check the machine 
and make essential adjustments and repairs.
Husqvarna Construction Products has a policy of 
continuous product development. Husqvarna reserves 
the right to modify the design and appearance of products 
without prior notice and without further obligation 
introduce design modifications.
All information and all data in the Operator’s Manual were 
applicable at the time the Operator’s Manual was sent to 
print.

Personal protective equipment

• Hearing protection
• Protective goggles or a visor
• Heavy-duty, firm grip gloves.
• Sturdy, non-slip boots or shoes.
• Always have a first aid kit nearby.
• Know the nature of the material being worked on and 

wear appropriate dust mask or respirator protection.

Machine′′′′s safety equipment

This section describes the machine′s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly. See the 
”What is what?” section to locate where this equipment is 
positioned on your machine.

Switch
The power switch should be used to start and stop the 
machine.

Checking the power switch

• First press the power switch on the right handle (1) 
and then the power switch on the left handle (2).

•  You should not be able to start the machine by 
pressing only one of the power switches.

• Stop the machine by releasing any of the power 
switches.

• A defective power switch should be replaced by an 
authorized service workshop.

!
WARNING! Under no circumstances 
should you modify the original design of 
the machine without approval from the 
manufacturer. Always use original spare 
parts. Unauthorized modifications and/or 
accessories may lead to serious injury or 
death to the user or others.

!
WARNING! The use of products such as 
cutters, grinders, drills, that sand or form 
material can generate dust and vapours 
which may contain hazardous chemicals. 
Check the nature of the material you 
intend to process and use an appropriate 
breathing mask.

!
WARNING! You must use approved 
personal protective equipment whenever 
you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of 
injury but it will reduce the degree of 
injury if an accident does happen. Ask 
your dealer for help in choosing the right 
equipment.

!
WARNING! Never use a machine that has 
faulty safety equipment!

IMPORTANT! All servicing and repair work on the 
machine requires special training. This is especially true 
of the machine′s safety equipment. If your machine fails 
any of the checks described below you must contact 
your service agent. When you buy any of our products 
we guarantee the availability of professional repairs and 
service. If the retailer who sells your machine is not a 
servicing dealer, ask him for the address of your nearest 
service agent.
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Overload protection 
The machine is equipped with overload protection.

Should the engine become overloaded the power is cut by 
the machine's overload protection.

You can reset the machine using the reset button.  In 20-
30 seconds it will be ready for starting again.

Blade guards
The blade guard is designed to prevent parts of the disc 
or cutting fragments from being thrown towards the user.

Checking the blade guards

• Check that the guard is complete and without any 
cracks or deformations.

• Never use a defective guard or a guard that has not 
been fitted correctly.

General safety warnings

Save all warnings and instructions for future reference.

The term ”power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.

• Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

• Do not use the machine in bad weather, such as 
dense fog, rain, strong wind, intense cold, etc. 
Working in bad weather is tiring and can lead to 
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.

Electrical safety
• Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce the risk of electric 
shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase he risk of 
electric shock.

• If operating a power tool in a damp location is 
unaviodable, use a ground fault circuit interrupter 
protected supply. Use of an GFCI reduces the risk of 
electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oli, charp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

• Check that the cord and extension cord are intact and 
in good condition. Never use the machine if the cord 
is damaged, hand it in to an authorized service 
workshop for repair.

!
WARNING! Always check that the guard 
is correctly fitted before starting the 
machine. Also check that the blades are 
fitted correctly and are not damaged in 
anyway. Damaged blades can cause 
personal injuries. See instructions under 
the heading Assembly.

!
WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result in 
electrtic shock, fire and/or serious injury.
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SAFETY INSTRUCTIONS

• Do not use an extension cord while it is rolled up to 

avoid overheating.

• The machine should be connected to an earthed 
outlet socket. Check that the mains voltage 
corresponds with that stated on the rating plate on the 
machine.

• Ensure the cord is behind you when you start to use 
the machine so that the cord will not be damaged.

Personal safety
• Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operaing a power tool. Do not use a 
power tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention 
while operating power tools may result in serious 
personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protetctive equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the OFF-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure that these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

• Remain at a distance from the blades when the 
engine is running.

Power tool use and care
• Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was 
designed.

• Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/or the 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the 
risk of starting the power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool´s 
operation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in 
hazardous situations.

• Never use a machine that has been modified in any 
way from its original specification.

• Ensure that the workpiece is free of nails and screws 
in order to prevent damage to the machine.

• Always check and mark out where gas pipes are 
routed. Cutting close to gas pipes always entails 
danger. Make sure that sparks are not caused when 
cutting in view of the risk of explosion. Remain 
concentrated and focused on the task. Carelessness 
can result in serious personal injury or death.

• The guard for the cutting equipment must always be 
on when the machine is running.

• The machine is to be used only for dry cutting.

Service
• Have your power tool serviced by a qualified repair 

person unsing only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

Blades
• Never use blades on a material other than the one 

they are intended for.

• Ensure the blades are not cracked or damaged in any 
other way. Never use a damaged or worn blade.

• Inspect new blades for transport or storage damage.

!
WARNING! Do not wash the machine 
with water, as water can enter the 
electrical system or the engine and 
cause damage to the machine or short 
circuit.
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SAFETY INSTRUCTIONS
General working instructions

General
• Always hold the machine in a firm grip with both 

hands. Hold it so that the thumbs and fingers grip 
round the handles.

• Keep a good balance and a firm foothold.
• Stand at a comfortable distance from the work piece.
• Always cut in the direction of the arrow on the 

protective cover.
• Always cut at maximum speed.
• Never cut above shoulder height.
• Never cut from a ladder. Use a platform or scaffold 

when working at high altitude.
• All guide rollers must be in contact with the workpiece 

during the cutting process.
• In order for the machine to always be cooled 

sufficiently the cooling air openings must be kept clear 
and clean.

Aligning the cut
• The direction mark on the guides is aligned with the 

fixed blade. Always make a test cut before you start 
the cutting to make sure the cut is correctly placed.

Backstroke
A backstroke is a sudden reaction that makes the saw 
emerge from the workpiece in an uncontrolled way, then 
thrusting it back towards the operator. Avoid backstroke 
by being cautious and using the right working technique.

How backstrokes occur and how to avoid them

• The blades become jammed or clamped in a cut that 
closes.  This blocks the blades, which makes the 
power thrust the machine towards the operator.

Be on the alert in case something occurs which could 
cause the blades to jam or the cut to close. Always 
hold the machine in a firm grip with both hands.

• The blades are twisted in the cut or are incorrectly 
directed.  The segments on the back edge of the 
blades can then become clamped in the workpiece, 
causing the blades to emerge from the cut and be 
thrusted back towards the operator.

Avoid pointing the machine in such a direction so that 
the blades are twisted or pointing in the wrong 
direction.

Start the cutting process
• Place the lower guide rollers against the workpiece.

•  Check that the blades are not in contact with anything 
when the machine is started.

• Push the switches down to start the machine. Once 
maximum speed is acquired, lower the blades to the 
required cutting depth.

• Start cutting gradually, let the machine work without 
forcing or pressing the blades. Forcing the blades 
does not lead to faster cutting but overloads the 
engine and wears out the blades.

Cutting depth
• The cutting depth is created gradually until maximum 

depth is acquired.  Start by cutting a slot of 15 mm in 
depth and then increase the depth by 15 mm for each 
cut.

• Cut in the same direction when cutting into an existing 
cut. Avoid cutting at an angle to the previous cut 
otherwise there is a risk of the blade jamming or that 
the machine can ”climb in the cut”.

• Take care when inserting the blade in an existing cut. 
Make certain that the cut is wide enough and that the 
blades are not angled in the cut. This can cause a 
back stroke.

!
WARNING! This section describes basic 
safety directions for using the machine. 
This information is never a substitute for 
professional skills and experience. If you 
get into a situation where you feel 
unsafe, stop and seek expert advice. 
Contact your dealer, service agent or an 
experienced user. Do not attempt any 
task that you feel unsure of!
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
Assembly

Blade - fixed
• Loosen the bolts holding the protective hood and then 

lift off the hood.

• Dismantle the retaining ring.

• Slide the blade onto the shaft. Check the blade’s 
direction of rotation. The arrow on the blade should 
align with the arrow on the inside of the protective 
cover.

• Slide the hook nut onto the shaft. Hold down the 
button for locking the blade shaft.

• Tighten then nut using the hook spanner.

Blade - adjustable
• Mount the blade hub, the blade and the hook nut 

together. Check the blade’s direction of rotation. The 
flat, broad side of the blade hub should be directed 
inwards, facing the machine.

• Slide the blade with the hub onto the shaft. Check the 
blade’s direction of rotation. The arrow on the blade 
should align with the arrow on the inside of the 
protective cover.

• Slide the locking nut onto the shaft. Set the required 
gauge. Hold down the button for locking the blade 
shaft.

• Tighten then nut using the hook spanner.

• Check that you can pull the blades round by hand.

• Assemble the retaining ring.

• Assemble the protective cover.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
Settings

Cutting depth
• Loosen the control for setting the cutting depth.

• Push the cutting blade's protective cover until you 
reach the required cutting depth.

•  Lock the control.

Gauge
• Hold down the button for locking the blade shaft.

• Loosen the locking nut with the hook spanner.

• Set the required gauge. Tighten then nut using the 
hook spanner.
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STARTING AND STOPPING
Before starting

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the OFF-position before connecting to power source.

• Check that the machine’s safety features are intact.

• Check that the machine and its parts are correctly 
assembled and not damaged in any way.

• Check the blade’s direction of rotation.

• Connect the vacuum cleaner to the machine. 

Starting
• First press the power switch on the right handle (1) 

and then the power switch on the left handle (2).

•  Once maximum speed is acquired, lower the blades 
to the required cutting depth.

Stopping
• Stop the machine by releasing any of the power 

switches. Make sure the blades have stopped rotating 
before you lift the machine off the workpiece.

!
WARNING! The machine should be 
connected to an earthed outlet socket. 
Check that the mains voltage 
corresponds with that stated on the 
rating plate on the machine. 
Carelessness can result in serious 
personal injury or even death.
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MAINTENANCE
General

The lifetime of your machine can be extended 
considerably if it is used, cared for and maintained in the 
proper manner.

Cleaning

• In order for the machine to always be cooled 
sufficiently the cooling air openings must be kept clear 
and clean.

• Use compressed air to clean the motor.

Electrical Feed

Check that the cord and extension cord are intact and in 
good condition. Never use the machine if the cord is 
damaged, hand it in to an authorized service workshop for 
repair.

Daily maintenance

1 Check that nuts and screws are tight.

2 Check that the power switch unit works smoothly.

3 Check that the blade and th blade guard is not 
damaged or cracked. Replace the blade or the blade 
guard if it is exposed to impact or is cracked.

4 Clean the outside of the machine.

5 Check and clean the cooling air openings.

6 Check that the cord and extension cord are intact and 
in good condition.

Repairs

!
WARNING! Inspection and/or 
maintenance should be carried out with 
the motor switched off and the plug 
disconnected.

!
WARNING! Never use damaged cables. 
They can cause serious, even fatal, 
personal injuries.

Important All types of repairs may only be carried out by 
authorised repairmen. This is so that the operators are 
not exposed to great risks.
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TECHNICAL DATA
EC-declaration of conformity

(Applies to Europe only)
Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Sweden, tel: +46-31-949000, declares under sole responsibility that the 
Husqvarna WCV 180 dating from 2009 serial numbers and onwards (the year is clearly stated on the rating plate, 
followed by the serial number), complies with the requirements of the COUNCILíS DIRECTIVE:

   - of June 22, 1998 ”relating to machinery” 98/37/EC, annex IIA.

   - of December 15, 2004 ”relating to electromagnetic compatibility” 2004/108/EC.

   - of December 12, 2006 ”relating to electrical equipment” 2006/95/EC.

The following standards have been applied: SS-EN ISO 12100:2003, EN 55014-1:2000/A1/A2, EN 55014-2:1997/A1, 
EN 61000-3-2:2000/A2, EN 61000-3-3:1995/A1/A2, EN 12348:2000.

The supplied machine conforms to the example that underwent EC type examination.

Göteborg 28 April 2009

Henric Andersson

Vice President, Construction Equipment

WCV 180

Rated output, W 2300

Weight, kg 7

Insulation I

Idle speed, rpm 6500

Speed, rpm 4500

Gauge, mm 15-44

Blade diameter, mm Cutting depth, mm

150 0-45

180 3-60

Noise emissions

Sound power level, measured, EN 12348:2000, dB(A) 115

Sound levels

Noise pressure level at the operators ear,  
measured according to EN 12348:2000, dB(A)

102

Vibration levels

Vibration levels at handles,  
measured according to EN ISO 22867, m/s2 4,5
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ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Símbolos en la máquina:
¡ATENCIÓN! La máquina, si se 
utiliza de forma errónea o 
descuidada, puede ser una 
herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la 
muerte al usuario y a otras 
personas.

Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

Utilice siempre:

• Protectores auriculares

• Gafas protectoras o visor

Este producto cumple con la 
directiva CE vigente.

Etiquetado ecológico. El símbolo 
en el producto o en su envase indica 
que no se puede tratar este producto 
como desperdicio doméstico. Deberá 
por lo tanto depositarse en un centro de 
recogida adecuado para el reciclado de 
equipos eléctricos y electrónicos.

Haciendo que este producto sea 
manipulado adecuadamente, se ayuda a evitar 
consecuencias negativas potenciales para el medio 
ambiente y las personas, lo que puede ocurrir con la 
manipulación inadecuada como residuos del producto.

Para obtener información más detallada sobre el 
reciclado de este producto, contacte con la oficina 
municipal local, con el servicio de eliminación de 
desperdicios domésticos o con la tienda donde compró el 
producto.

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en la 
máquina corresponden a requisitos de 
homologación específicos en determinados 
mercados.

Símbolos en el manual de 
instrucciones:
El control y/o mantenimiento de la 
máquina debe hacerse con el 
motor parado y el enchufe 
desenchufado.

Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

La máquina debe limpiarse 
regularmente.

Control visual.

Debe utilizarse gafas protectoras o 
visor.
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¿QUÉ ES QUÉ?
¿Qué es qué en la máquina?
1 Cable eléctrico

2 Interruptor derecho

3 Interruptor izquierdo

4 Conexión para la aspiradora

5 Cubierta o tapa protectora

6 Disco ajustable

7 Contratuerca

8 Anillo de retención

9 Tuerca de gancho

10 Cubo del disco

11 Disco fijo

12 Control para ajustar la profundidad de corte

13 Botón de reinicio, protección contra sobrecarga

14 Botón, eje del disco de bloqueo

15 Llave de gancho

16 Manual de instrucciones
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Pasos previos a la utilización de 
una nueva máquina
• Lea detenidamente el manual de instrucciones y 

asegúrese de entender su contenido antes de utilizar 
la máquina.

• La WCV 180 es una cortadora de ranura para cortar 
hormigón, piedra y ladrillo. Cualquier otro uso será 
considerado como no específico de la máquina.

• La máquina solo deberá utilizarse para el corte en 
seco.

Emplee siempre el sentido común
Es imposible abarcar todas las situaciones en las que 
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado 
y sentido común. Evite todas aquellas situaciones que 
considere que sobrepasan sus capacidades. Si, después 
de leer estas instrucciones, no está seguro del 
procedimiento que debe seguir, consulte a un experto 
antes de utilizar el equipo.
Diríjase a su distribuidor de Husqvarna para que revise la 
máquina regularmente y para que realice ajustes y 
reparaciones básicas.
Husqvarna Construction Products se esfuerza 
constantemente por mejorar la construcción de sus 
productos. Por consiguiente, Husqvarna se reserva el 
derecho a introducir modificaciones de diseño sin previo 
aviso y sin compromisos ulteriores.
Toda la información y todos los datos contenidos en este 
manual de instrucciones son vigentes en la fecha de 
impresión del manual.

Equipo de protección personal

• Protectores auriculares
• Gafas protectoras o visor
• Guantes resistentes de agarre seguro.
• Botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.
• Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.
• Averigüe la índole del material de trabajo y utilice una 

máscara contra polvo o respiratoria adecuada.

Equipo de seguridad de la máquina

En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo. En cuanto a la ubicación de estos 
componentes en su máquina, vea el capítulo Qué es qué.

Interruptor
El interruptor se usa para arrancar y parar la máquina.

Control del interruptor
• Primero, pulse el interruptor de la empuñadura 

derecha (1) y después el de la empuñadura izquierda 
(2).

•  La máquina no debería poderse arrancar pulsando 
únicamente uno de los interruptores.

!
¡ATENCIÓN! No está permitido modificar 
el diseño original de la máquina, por 
ningún motivo, sin la autorización del 
fabricante. Utilice siempre accesorios 
originales. Las modificaciones y/o el uso 
de accesorios no autorizados comportan 
riesgo de daöos personales graves y 
peligro de muerte para el usuario y otras 
personas.

!
¡ATENCIÓN! El uso de productos que 
cortan, pulen, taladran, alisan o forman 
materiales puede generar polvo y 
vapores que pueden contener 
sustancias químicas dañinas. Averiguar 
la composición del material con que se 
trabaja y usar una máscara respiratoria 
adecuada.

!
¡ATENCIÓN! Para trabajar con la 
máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El 
equipo de protección personal no 
elimina el riesgo de lesiones, pero 
reduce su efecto en caso de accidente. 
Pida a su distribuidor que le asesore en 
la elección del equipo.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
con componentes de seguridad 
defectuosos.

¡IMPORTANTE! Todos los trabajos de servicio y 
reparación de la máquina requieren una formación 
especial. Esto es especialmente importante para el 
equipo de seguridad de la máquina. Si la máquina no 
pasa alguno de los controles indicados a continuación, 
acuda a su taller de servicio local. La compra de alguno 
de nuestros productos le garantiza que puede recibir un 
mantenimiento y servicio profesional. Si no ha adquirido 
la máquina en una de nuestras tiendas especializadas 
con servicio, solicite información sobre el taller de 
servicio más cercano.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• Pare la máquina soltando cualquiera de los 

interruptores.
• Un interruptor defectuoso debe ser cambiado por un 

taller de servicio oficial.

Protección contra sobrecarga
La máquina está equipada con una protección contra 
sobrecarga.
Si el motor sufre una sobrecarga, se corta el suministro 
eléctrico mediante la protección contra sobrecarga.
Puede reiniciar la máquina utilizando el botón de reinicio.  
En 20 o 30 segundos, estará preparada para arrancar 
otra vez.

Protección del disco de corte
La protección del disco está diseñada para impedir que 
partes del disco o material cortado salgan disparadas 
contra el usuario.

Control de las protecciones de los discos de corte

• Controle que la protección está intacta y que no tiene 
grietas ni deformaciones.

• No utilice nunca una protección defectuosa ni que 
esté incorrectamente montada.

Instrucciones generales de seguridad

Conserve todas las advertencias e instrucciones para su 
consulta.
El término «herramienta eléctrica» empleado en las 
advertencias hace referencia a una herramienta eléctrica 
que funciona con conexión a la red de suministro (con 
cable) o a una herramienta que funciona con batería (sin 
cable).

Seguridad en el área de trabajo
• Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras favorecen 
los accidentes.

• No maneje herramientas eléctricas en ambientes 
explosivos como aquellos en los que hay líquidos, 
gases o polvo inflamables. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden inflamar el polvo o los 
vapores.

• Mantenga alejados a los niños y a otras personas 
mientras trabaje con una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacer que pierda el control de 
esta.

• No usar en condiciones climáticas desfavorables. Por 
ejemplo, niebla densa, lluvia, viento fuerte, frío intenso, 
etc. Trabajar con mal tiempo es cansador y puede crear 
condiciones peligrosas, por ejemplo suelo resbaladizo.

Seguridad eléctrica
• Los enchufes de las herramientas eléctricas deben 

corresponder a la toma de corriente utilizada. No 
modifique nunca el enchufe de modo alguno. No utilice 
adaptadores para las herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. No modificar los enchufes y usar las 
tomas de corriente que se adapten a estos reducirán el 
riesgo de descarga eléctrica.

• Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y neveras. 
Si su cuerpo está en contacto con el suelo, existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica.

• No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a 
ambientes húmedos.  El riesgo de recibir descargas 
eléctricas aumentará si penetra agua en la herramienta 
eléctrica.

• Si es necesario utilizar una herramienta eléctrica en un 
lugar húmedo, utilice suministro eléctrico protegido con 
un interruptor diferencial.  La utilización de un 
interruptor diferencial reduce el riesgo de descargas 
eléctricas.

• Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para 
transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Manténgalo alejado de fuentes de calor, 
aceite, aristas vivas o piezas móviles. Los cables 
dañados o enredados incrementan el riesgo de 
descarga eléctrica.

• Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un alargador indicado para este uso. 
Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

!
¡ATENCIÓN! Antes de arrancar la 
máquina, controle siempre que la 
protección está correctamente montada. 
Controle también que los discos están 
correctamente montados y que no tienen 
ningún daño. Los discos de corte 
dañados pueden causar daños 
personales. Vea las instrucciones bajo el 
título Montaje.

!
¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. No atender a 
estas advertencias e instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y lesiones graves.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• Compruebe que el cable y el cable de empalme está 

intacto. Si se daña el cable, no utilice la máquina. 
Llévela a un taller de servicio oficial para reparar.

• Un cable de alargue no debe usarse enrollado porque 
hay riesgo de sobrecalentamiento.

• La máquina se debe enchufar a un enchufe con masa. 
Compruebe que la tensión de red concuerda con la que 
se indica en la placa de características de la máquina.

• Al emplear la máquina, hágalo con el cable detrás suyo 
para evitar dañarlo.

Seguridad personal
• Esté siempre atento, fíjese en lo que está haciendo y 

utilice el sentido común cuando maneje una 
herramienta eléctrica. No utilice herramientas 
eléctricas si está cansado o bajo los efectos de 
estupefacientes, alcohol o medicamentos. Un 
momento de descuido, mientras se trabaja con 
herramientas eléctricas, puede causar lesiones graves.

• Utilice el equipo de protección individual.  Utilice 
siempre protección para los ojos.  El equipo de 
protección, como la mascarilla antipolvo, los zapatos 
de seguridad antideslizantes, el casco o los protectores 
auditivos, utilizados en función de las condiciones de 
trabajo, reducirán el riesgo de lesiones.

• Evite el encendido accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor está en la posición de 
apagado antes de conectar la máquina a la fuente de 
alimentación y/o la batería, cogerla o transportarla. 
Transportar herramientas eléctricas con el dedo puesto 
sobre el interruptor o encenderlas con el interruptor en 
la posición de encendido puede provocar accidentes.

• Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas 
antes de encender la herramienta eléctrica. Una llave 
de tuercas o clavija de ajuste que se ha dejado 
colocada en una pieza giratoria de la herramienta 
eléctrica puede causar lesiones.

• No se estire demasiado. Mantenga una posición 
correcta y el equilibrio en todo momento. Esto le 
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en 
situaciones imprevistas.

• Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia 
ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles. La ropa amplia, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las 
piezas móviles.

• Si se suministran equipos de aspiración o captación de 
polvo, asegúrese de que estén conectados y se utilicen 
correctamente. El uso de estos equipos puede reducir 
los riesgos derivados del polvo.

• Manténgase apartado de los discos de corte cuando el 
motor está en marcha.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
• No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que 
debe realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada 
hará el trabajo mejor y con mayor seguridad a la 
potencia para la que fue diseñada.

• No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no 
funciona. Las herramientas que no se puedan controlar 
con el interruptor son peligrosas y deben repararse.

• Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación y/
o la batería de la herramienta eléctrica antes de realizar 
cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardarla. 
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de encendido accidental de la herramienta 
eléctrica.

• Guarde las herramientas eléctricas que no se utilicen 
fuera del alcance de los niños y no permita que 
personas no familiarizadas con su uso o con estas 
instrucciones las manejen. Las herramientas eléctricas 
resultan peligrosas en manos de usuarios no 
cualificados.

• Cuide las herramientas. Compruebe que no haya 
partes móviles mal alineadas o trabadas, piezas rotas 
o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si detecta 
daños, haga reparar la herramienta eléctrica antes de 
utilizarla. Muchos accidentes se deben al uso de 
herramientas eléctricas que carecen de un 
mantenimiento adecuado.

• Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. 
Las herramientas de corte con aristas afiladas y un 
mantenimiento adecuado tienen menos probabilidades 
de trabarse y son más fáciles de controlar.

• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, útiles, 
etc. según se indica en estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que 
debe realizar. El uso de la herramienta eléctrica para 
trabajos distintos a aquellos para los que fue diseñada 
podría dar lugar a situaciones peligrosas.

• No utilice nunca una máquina que haya sido 
modificada de modo que ya no coincida con la 
configuración original.

• Asegúrese de que la pieza de trabajo no contiene 
clavos ni tornillos para impedir que cause desperfectos 
a la máquina.

• Averigüe y marque siempre la ubicación del trazado de 
las tuberías de gas. El corte cerca de las tuberías de 
gas siempre es peligroso. Procure que no se generen 
chispas al cortar, debido al riesgo de explosición. 
Trabaje concentrado en su tarea. La negligencia 
comporta riesgo de daños personales graves y peligro 
de muerte.

• La protección del equipo de corte debe estar siempre 
colocada cuando la máquina funciona.

• La máquina solo deberá utilizarse para el corte en 
seco.

Servicio
• Solicite que su herramienta eléctrica sea reparada por 

personal cualificado y utilizando únicamente piezas de 
repuesto originales. Esto garantizará la seguridad de la 
herramienta.

Discos de corte
• No utilice nunca discos de corte para materiales 

distintos a los que están destinados.
• Compruebe que los discos de corte no tienen grietas ni 

daños de otro tipo. No utilice nunca un disco de corte 
dañado o gastado.

• Revise los discos de corte nuevos para comprobar si 
presentan daños de transporte o almacenaje.

!
¡ATENCIÓN! No lave la máquina con 
agua, ya que puede penetrar en el 
sistema eléctrico o en el motor y causar 
daños en la máquina o un cortocircuito.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Instrucciones generales de trabajo

Generalidades
• Agarre siempre la máquina firmemente con ambas 

manos. Agarre con los dedos y pulgares alrededor de 
las empuñaduras.

• Manténgase bien parado y con buen equilibrio.
• Sitúese a una distancia cómoda de la pieza de trabajo.
• Corte siempre en la dirección de la flecha de la tapa 

protectora.
• Corte siempre con el régimen máximo del motor.
• No corte nunca a una altura superior a la de sus 

propios hombros.
• No efectúe nunca un corte subido a una escalera. 

Utilice una plataforma o un andamio cuando trabaje a 
gran altura.

• Todos los rodillos guía deben estar en contacto con la 
pieza de trabajo durante el proceso de corte.

• Para que la máquina tenga siempre una buena 
refrigeración, las aberturas de paso del aire 
refrigerante deben mantenerse libres y limpias.

Alineación del corte
• La marca de dirección en las guías está alineada con 

el disco fijo. Haga siempre un corte de prueba antes de 
empezar a cortar para asegurarse de que el corte está 
en la posición correcta.

Recorrido de retorno
Un recorrido de retorno es una reacción súbita que hace 
que la sierra salga de la pieza de trabajo de forma 
incontrolada, empujándola hacia atrás en dirección del 
usuario.  Evite el recorrido de retorno siendo prudente y 
utilice la técnica de trabajo adecuada.

Cómo se producen los recorridos de retorno y cómo 
evitarlos
• Los discos se atascan o quedan atrapados en un corte 

de cierre.  Esto bloquea los discos, lo que provoca que 
la potencia empuje la máquina hacia el usuario.
Preste atención por si ocurriera algo que pudiera hacer 
que los discos se atascaran o que el corte se cerrara. 
Agarre siempre la máquina firmemente con ambas 
manos.

• Los discos están retorcidos en el corte o están en la 
dirección incorrecta.  Los segmentos del borde trasero 
de los discos pueden quedar atrapados posteriormente 
en la pieza de trabajo, haciendo que los discos salgan 
del corte y sean empujados hacia atrás en dirección del 
usuario. 
Evite dirigir la máquina en una dirección tal que los 
discos se retuerzan o se orienten en la dirección 
incorrecta.

Inicio del proceso de corte
• Coloque los rodillos guía inferiores contra la pieza de 

trabajo. 

• Asegúrese de que el disco no tocan en ningún objeto al 
arrancar la máquina.

• Empuje los interruptores hacia abajo para arrancar la 
máquina. Una vez que se ha alcanzado la velocidad 
máxima, baje los discos hasta la profundidad de corte 
necesaria. 

• Empiece a cortar con suavidad, dejando que la 
máquina trabaje sin forzar ni presionar los discos hacia 
adentro. Forzar los discos no hace que el corte sea 
más rápido, sino que sobrecarga el motor y desgasta 
los discos.

Profundidad de corte
• La profundidad de corte se crea de forma gradual hasta 

que se consigue la máxima profundidad.  Empiece 
cortando una ranura de 15 mm de profundidad y 
después aumente la profundidad en 15 mm con cada 
corte.

• Corte en la misma dirección cuando lo haga sobre un 
corte ya efectuado. Evite cortar en posición inclinada 
sobre el corte anterior; de lo contrario, hay riesgo de 
que el disco se atasque o de que la máquina «escale» 
en el corte.

• Tenga cuidado al introducirla en un corte ya 
comenzado. Asegúrese de que el corte es lo 
suficientemente ancho y de que los discos no se 
inclinan en el corte. Esto puede provocar un recorrido 
de retorno.

!
¡ATENCIÓN! Este apartado trata las 
normas de seguridad básicas para 
trabajar con el dispositivo. Esta 
información no sustituye en ningún caso 
los conocimientos y la experiencia de un 
profesional. Si se encuentra en alguna 
situación que le haga sentirse inseguro, 
deténgase y consulte con un experto. 
Consulte a su distribuidor, al taller de 
servicio técnico o a un usuario 
experimentado. No emplee la máquina en 
aplicaciones para las que no se 
considere plenamente cualificado.
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MONTAJE Y AJUSTES
Montaje

Disco fijo
• Afloje los tornillos de fijación de la cubierta protectora 

y quítela.

• Desmonte el anillo de retención.

• Deslice el disco sobre el eje. Compruebe el sentido 
de rotación del disco. La flecha del disco debería 
estar alineada con la flecha dentro de la tapa 
protectora.

• Deslice la tuerca de gancho en el eje. Mantenga 
pulsado el botón para bloquear el eje del disco.

• Después apriete la tuerca utilizando la llave de 
gancho.  

Disco ajustable
• Monte el cubo del disco, el disco y la tuerca de 

gancho juntos.  Compruebe el sentido de rotación del 
disco. La cara ancha y plana del cubo del disco debe 
estar dirigida hacia dentro, de cara a la máquina.

• Deslice el disco con el cubo en el eje. Compruebe el 
sentido de rotación del disco. La flecha del disco 
debería estar alineada con la flecha dentro de la tapa 
protectora.

• Deslice la contratuerca en el eje. Coloque el 
calibrador necesario. Mantenga pulsado el botón para 
bloquear el eje del disco.

• Después apriete la tuerca utilizando la llave de 
gancho.  

• Compruebe que puede tirar de los discos girándolos 
manualmente. 

• Monte el anillo de retención.

• Monte la tapa protectora.
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MONTAJE Y AJUSTES
Ajustes

Profundidad de corte
• Afloje el control para fijar la profundidad de corte.

• Empuje la tapa protectora del disco de corte hasta 
alcanzar la profundidad de corte necesaria.

•  Bloquee el control.

Calibrador
• Mantenga pulsado el botón para bloquear el eje del 

disco.

• Afloje la contratuerca con la llave de gancho.

• Coloque el calibrador necesario. Después apriete la 
tuerca utilizando la llave de gancho.  
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ARRANQUE Y PARADA
Antes de arrancar

• Evite el encendido accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor está en la posición de 
apagado antes de conectar la máquina a la fuente de 
alimentación.

• Compruebe que las funciones de seguridad de la 
máquina están intactas.

• Compruebe que la máquina y sus piezas están 
montadas correctamente y no están deterioradas. 

• Compruebe el sentido de rotación del disco.

• Conecte la aspiradora a la máquina. 

Arranque
• Primero, pulse el interruptor de la empuñadura 

derecha (1) y después el de la empuñadura izquierda 
(2).

•  Una vez que se ha alcanzado la velocidad máxima, 
baje los discos hasta la profundidad de corte 
necesaria. 

Parada
• Pare la máquina soltando cualquiera de los 

interruptores. Asegúrese de que los discos han 
parado de girar antes de que levante la máquina de la 
pieza de trabajo.

!
¡ATENCIÓN! La máquina se debe 
enchufar a un enchufe con masa. 
Compruebe que la tensión de red 
concuerda con la que se indica en la 
placa de características de la máquina. 
La utilización del equipo sin el debido 
cuidado puede causar lesiones graves e 
incluso la muerte.
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MANTENIMIENTO
Generalidades

La vida útil de la máquina se alarga considerablemente si 
se utiliza, cuida y mantiene correctamente.

Limpieza

• Para que la máquina tenga siempre una buena 
refrigeración, las aberturas de paso del aire 
refrigerante deben mantenerse libres y limpias.

• No usar aire comprimido para limpiar el motor.

Suministro eléctrico

Compruebe que el cable y el cable de empalme está 
intacto. Si se daña el cable, no utilice la máquina. Llévela 
a un taller de servicio oficial para reparar.

Mantenimiento diario

1 Compruebe que los tornillos y las tuercas estén 
apretados.

2 Compruebe que la unidad de interruptor funciona de 
forma segura.

3 Asegúrese de que ni el disco ni el protector estén 
dañados o agrietados.  Sustituya el disco o el 
protector si han sufrido golpes o están agrietados.

4 Limpie la parte exterior de la máquina.

5 Revise y limpie las aberturas de aire refrigerante.

6 Compruebe que el cable y el cable de empalme está 
intacto.

Reparaciones

!
¡ATENCIÓN! El control y/o 
mantenimiento de la máquina debe 
hacerse con el motor parado y el enchufe 
desenchufado.

!
¡ATENCIÓN! No usar nunca cables 
dañados, puesto que pueden causar 
daños personales graves e incluso 
mortales.

Importante Las reparaciones de todo tipo deben ser 
efectuadas por técnicos autorizados, únicamente. De 
este modo se evita someter a los operadores a grandes 
riesgos.
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DATOS TECNICOS
Declaración CE de conformidad

(Rige sólo para Europa)
Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Suecia, teléfono: +46-31-949000, declaramos que las Husqvarna WCV 180 a 
partir del número de serie del año 2009 en adelante (el año se indica claramente en la placa de identifi cación, seguido 
del número de serie), cumplen con las siguientes disposiciones de la DIRECTIVA DEL CONSEJO:

   - 98/37/CE, ”referente a máquinas”, Anexo IIA, del 22 de junio de 1998.

   - 2004/108/CEE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 15 de diciembre de 2004.

   - 2006/95/CE del 12 de diciembre de 2006 relativa a equipos eléctricos.

Se han aplicado las siguientes normas: SS-EN ISO 12100:2003, EN 55014-1:2000/A1/A2, EN 55014-2:1997/A1, EN 
61000-3-2:2000/A2, EN 61000-3-3:1995/A1/A2, EN 12348:2000.

Se han aplicado las siguientes normas: EN 55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-3.

Göteborg, 28 de abril de 2009

Henric Andersson

Vicepresidente, Construction Equipment

WCV 180

Potencia nominal, W 2300

Peso, kg 7

Clase de aislamiento I

Régimen de ralentí, r.p.m. 6500

Velocidad, r.p.m. 4500

Calibrador, mm 15-44

Diámetro de disco, mm Profundidad de corte, mm

150 0-45

180 3-60

Emisiones de ruido

Nivel de potencia acústica medido, EN 12348:2000, dB(A) 115

Niveles acústicos

Nivel de presión acústica en el oído del usuario,  
medido según EN 12348:2000, dB(A)

102

Niveles de vibraciones

Niveles de vibraciones en el mango,  
medidos según EN ISO 22867, m/s2 4,5
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Símbolos na máquina:
ATENÇÃO! A máquina, se for usada 
de forma indevida ou incorrecta, 
pode ser perigosa, causandosérios 
ferimentos ou mesmo a morte do 
utente ou outras pessoas.

Leia as instruções para o uso com 
toda a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Use sempre:

• Protectores acústicos

• Óculos ou viseira de protecção

Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

Marca ambiental. O símbolo no 
produto ou respectiva embalagem 
indica que este produto não pode ser 
processado como detritos domésticos. 
O produto deve então ser entregue a 
uma estação de reciclagem adequada 
para reciclagem de equipamento 
eléctrico e electrónico.

Providenciando para que este produto seja processado 
de forma correcta, você pode contribuir para contrariar 
potenciais consequências negativas para o meio 
ambiente e pessoas, que caso contrário, podem ser 
provocadas pela gestão inadequada dos resíduos deste 
produto.

Para mais informação sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os serviços competentes da sua autarquia, o 
serviço de recolha de resíduos domésticos ou o 
estabelecimento onde adquiriu o produto.

Os restantes símbolos e autocolantes existentes na 
máquina dizem respeito a exigências específicas 
para homologação em alguns países.

Símbolos nas instruções para o 
uso:
A inspecção e/ou manutenção é 
efectuada com o motor desligado e 
com a ficha de retirada da tomada 
de corrente.

Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

Limpeza periódica obrigatória.

Inspecção ocular.

Uso obrigatório de óculos ou 
viseira de protecção.
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COMO SE CHAMA?
Como se chama na máquina?
1 Cabo de alimentação

2 Interruptor, mão direita

3 Interruptor, mão esquerda

4 Ligação a aspirador

5 Tampa/cobertura de protecção

6 Lâmina - ajustável

7 Porca de freio

8 Anel de retenção

9 Porca entalhada

10 Cubo da lâmina

11 Lâmina - fixa

12 Controlo para definir a profundidade do corte

13 Botão de reposição, protecção contra sobrecarga

14 Botão, fixação do eixo da lâmina

15 Chave para porcas entalhadas

16 Instruções para o uso
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Etapas a realizar antes de utilizar 
uma nova máquina
• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 

compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

• A WCV 180 é uma cortadora de ranhuras para betão, 
pedra e tijolo. É errada qualquer outra utilização.

• A máquina deve ser utilizada apenas para cortes a 
seco.

Use sempre o seu bom senso
Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum. Evite todas as situações que considere 
estarem para além das suas capacidades. Caso se sinta 
inseguro acerca dos procedimentos de operação depois 
de ler estas instruções, consulte um perito antes de 
prosseguir.

Permita ao seu revendedor Husqvarna que verifique a 
sua máquina com regularidade e faça os ajustamentos e 
as reparações necessários.

Husqvarna Construction Products esforça-se por 
melhorar constantemente o desenho dos produtos. Por 
essa razão, Husqvarna reserva-se o direito de, sem aviso 
prévio e sem quaisquer outras obrigações, introduzir 
alterações de construção.

Toda a informação e dados contidos nestas instruções 
para o uso eram válidos na data em que as instruções 
para o uso foram entregues para serem impressas.

Equipamento de protecção 
pessoal

• Protectores acústicos

• Óculos ou viseira de protecção

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Botas ou sapatos antideslizantes e estáveis.

• Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

• Procure informar-se sobre a composição do material 
em que está a trabalhar, e use uma máscara 
respiratória e protectora do rosto adequada.

!
ATENÇÃO! Em caso algum deverá a 
configuração original da máquina ser 
alterada sem autorização do fabricante. 
Use sempre acessórios genuínos. 
Modificações e/ou acessórios não 
autorizados podem provocar sérias 
lesões ou perigo de vida para o utilizador 
ou outros.

!
ATENÇÃO! A utilização de produtos de 
corte, esmerilhamento, perfuração, 
polimento ou configuração de material, 
podem criar poeiras e vapores contendo 
químicos prejudiciais para a saúde. 
Informe-se sobre a composição do 
material com que trabalha e use uma 
máscara respiratória adequada.

!
ATENÇÃO! Em quaisquer circunstâncias 
de utilização da máquina deve ser 
utilizado equipamento de protecção 
pessoal aprovado. O equipamento de 
protecção pessoal não elimina o risco de 
lesão mas reduz os seus efeitos em caso 
de acidente. Consulte o seu 
concessionário na escolha do 
equipamento.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Equipamento de segurança da 
máquina

Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e ainda 
como efectuar o controlo e a manutenção para se certificar 
da sua operacionalidade. Ver capítulo Como se chama?, 
para localizar onde estas peças se encontram na sua 
máquina.

Interruptor
O interruptor é usado para pôr a máquina a funcionar e 
para desligá-la.

Verificar o interruptor
• Em primeiro lugar, prima o bloqueio do interruptor na 

pega direita (1) e depois o interruptor na pega da 
esquerda (2).

•  Deverá conseguir arrancar a máquina premindo 
apenas um dos interruptores.

• Interrompa o funcionamento da máquina soltando 
qualquer um dos interruptores.

• Um interruptor defeituoso tem que ser mudado numa 
oficina autorizada.

Protecção contra sobrecarga
A máquina encontra-se equipada com protecção contra 
sobrecargas.

Caso o motor entre em sobrecarga a alimentação é 
cortada pela protecção contra sobrecargas da máquina.

Reponha a máquina utilizando o botão de reposição.  Em 
20-30 segundos deverá estar pronta a retomar o 
funcionamento.

Protecção dos discos
A protecção da lâmina foi concebida para evitar que 
partes da lâmina ou fragmentos do corte sejam 
arremessados contra o utilizador.

Verificação das protecções dos discos

• Verifique se a protecção eetá intacta e se não tem 
fendas nem deformações.

• Não usar nunca uma protecção defeituosa ou 
incorrectamente montada.

Avisos gerais de segurança

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
peças de segurança defeituosas.

IMPORTANTE! Toda a assistência e reparação da 
máquina requer formação especializada. Especialmente 
no que se refere ao equipamento de segurança. Se a 
máquina não satisfizer algum dos controlos abaixo 
mencionados, procure a sua oficina autorizada. A 
compra de qualquer dos nossos produtos garante-lhe a 
obtenção de reparação e assistência profissionais. Se o 
local da compra da máquina não for um dos nossos 
concessionários com assistência técnica, consulte a 
oficina autorizada mais próxima.

!
ATENÇÃO! Verifique sempre se 
aprotecção está correctamente montada 
antes de pôr a máquina a funcionar. 
Verifique também se os discos estão 
correctamente montados e intactos. 
Discos danificados podem causar 
ferimentos. Ver as instruções na secção 
Montagem,

!
ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança e todas as instruções. A 
inobservância dos avisos e instruções 
pode resultar em choques eléctricos, 
incêndio e/ou lesões graves.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Guarde todos os avisos e instruções para referência futura.
O termo "ferramenta eléctrica" nos avisos refere-se a 
ferramentas (com fio) ligadas à corrente eléctrica ou a 
ferramentas (sem fio) de funcionamento a bateria.

Segurança no local de trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

Áreas desarrumadas ou escuras convidam ao 
acidente.

• Não maneje ferramentas eléctricas em ambientes 
explosivos, tal como na presença de líquidos 
inflamáveis, gases ou poeiras. As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que podem poeiras ou gases.

• Mantenha as crianças e restantes pessoas afastadas 
enquanto maneja uma ferramenta eléctrica. As 
distracções podem fazê-lo perder o controlo.

• Evite usar a máquina em condições atmosféricas 
desfavoráveis. Por exemplo, nevoeiro denso, chuva, 
vento forte, frio intenso etc. Trabalhar com mau tempo 
é cansativo e pode levar a situações perigosas, tais 
como ir para terreno escorregadio.

Segurança no manejo de electricidade
• As fichas das ferramentas eléctricas têm de 

corresponder à tomada eléctrica. Nunca modifique a 
ficha de qualquer forma. Não use quaisquer fichas 
adaptadoras com ferramentas eléctricas ligadas à 
terra. As fichas não modificadas e tomadas eléctricas 
correspondentes reduzirão o risco de choque eléctrico.

• Evite o contacto corporal com superfícies ligadas à 
terra, tais como tubos, radiadores, fogões e frigoríficos. 
Existe um risco acrescido de choque eléctrico se o seu 
corpo estiver ligado à terra.

• Não exponha ferramentas eléctricas a chuva ou 
condições de elevada humidade.  Se a água entrar 
numa ferramenta eléctrica irá aumentar o risco de 
choque eléctrico.

• Caso a operação da ferramenta eléctrica num local 
húmido seja inevitável, utilize uma fonte de 
alimentação com corta-circuito em caso de falha de 
terra.  A utilização de um corta circuito em caso de falha 
de terra reduz o risco de choques eléctricos.

• Não danifique o fio eléctrico. Nunca use o fio eléctrico 
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
eléctrica da tomada. Mantenha o fio eléctrico fora do 
alcance de calor, óleo, arestas cortantes ou peças em 
movimento. Fios eléctricos danificados ou 
emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

• Ao manejar uma ferramenta eléctrica no exterior, use 
uma extensão eléctrica adequada para utilização em 
exteriores. A utilização de uma extensão eléctrica 
adequada para utilização em exteriores reduz o risco 
de choque eléctrico.

• Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em bom 
estado. Se o fio da máquina estiver danificado, não use 
a máquina e entregue-a a uma oficina de reparações 
autorizada para ser reparada.

• Não use uma extensão enquanto enrolada, para evitar 
sobreaquecimento.

• A máquina deve ser ligada a uma tomada com ligação 
à terra. Verifique se a tensão de rede coincide com a 
indicada na placa que se encontra na máquina.

• Quando começar a usar a máquina, certifique-se de 
que o fio se encontra atrás de si de modo ao fio não 
sofrer danos.

Segurança pessoal
• Mantenha-se alerta, tenha atenção às suas acções e 

use o bom senso ao manejar uma ferramenta eléctrica. 
Não use uma ferramenta eléctrica se estiver cansado 
ou sob a influência de drogas, álcool ou medicação. 
Um momento de desatenção durante o manejo de 
ferramentas eléctricas pode resultar em lesões 
pessoais graves.

• Use equipamento de protecção pessoal.  Use sempre 
protecção ocular.  O equipamento de protecção como 
máscara respiratória, calçado de segurança 
antiderrapante, capacete de segurança ou protecção 
dos ouvidos, usados para as condições adequadas, 
reduzirão as lesões pessoais.

• Evite o arranque não intencional. Assegure-se de que 
o interruptor está na posição OFF (desligado) antes de 
ligar a uma fonte de alimentação eléctrica e/ou 
baterias, antes de pegar ou transportar a ferramenta. 
Transportar ferramentas eléctricas com o dedo no 
interruptor ou ligar ferramentas eléctricas à corrente 
eléctrica com o interruptor ligado é um convite aos 
acidentes.

• Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas 
antes de ligar a ferramenta à corrente eléctrica. Uma 
chave de porcas ou uma chave ligada a uma peça em 
rotação da ferramenta eléctrica pode resultar em 
lesões pessoais.

• Não se debruce. Mantenha o equilíbrio e os pés 
sempre bem assentes. Isto permite um melhor controlo 
da ferramenta eléctrica em situações inesperadas.

• Vista-se adequadamente. Não use peças de roupa 
soltas ou jóias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas 
longe de quaisquer peças em movimento. Roupas 
soltas, jóias ou cabelo comprido podem ser apanhados 
nas peças em movimento.

• Se forem fornecidos dispositivos para a ligação a 
equipamentos de extracção e de recolha de poeiras, 
certifique-se de que os mesmos estão ligados e são 
usados adequadamente. A utilização de um 
equipamento de recolha de poeiras pode reduzir os 
riscos relacionados com poeiras.

• Mantenha-se afastado dos discos quando o motor está 
a funcionar.

Utilização e manutenção de ferramentas 
eléctricas
• Não force a ferramenta eléctrica. Use a ferramenta 

eléctrica correcta para a sua aplicação. A ferramenta 
eléctrica correcta fará um trabalho melhor e mais 
seguro ao ritmo para o qual foi desenhada.

• Não use a ferramenta eléctrica se o interruptor não 
ligar ou desligar. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 
e tem de ser reparada.

!
ATENÇÃO! Não lave a máquina com água, 
pois esta pode penetrar no sistema 
eléctrico e causar danos ou curto-
circuitos.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

• Desligue a ficha da fonte de alimentação eléctrica e/ou 

baterias da ferramenta eléctrica antes de fazer 
qualquer ajuste, mudar acessórios ou guardar 
ferramentas eléctricas. Estas medidas de prevenção 
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica 
acidentalmente.

• Guarde ferramentas eléctricas que não estão na ser 
utilizadas fora do alcance das crianças e não permita 
que qualquer pessoa não familiarizada com a 
ferramenta eléctrica ou com as suas instruções maneje 
a ferramenta eléctrica. As ferramentas eléctricas são 
perigosas nas mãos de utilizadores inexperientes.

• Faça a manutenção às ferramentas eléctricas. 
Verifique quanto a desalinhamentos ou bloqueio de 
peças móveis, danos de peças e qualquer outra 
condição que possa afectar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica. Se estiver danificada, repare a 
ferramenta eléctrica antes de a usar. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas eléctricas com má 
manutenção.

• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte com as zonas de corte afiadas e 
bem mantidas têm menos probabilidades de bloquear 
e são mais fáceis de controlar.

• Use a ferramenta eléctrica, acessórios e brocas, etc. 
de acordo com estas instruções, tomando em 
consideração as condições de funcionamento e o 
trabalho a ser executado. A utilização da ferramenta 
eléctrica para operações diferentes das previstas pode 
resultar em situações perigosas.

• Nunca use uma máquina que foi modificada a ponto de 
não mais corresponder à construção original.

• Assegure-se de que a peça em que vai trabalhar está 
isenta de pregos ou parafusos, para evitar causar 
danos na máquina.

• Verifique sempre e marque o trajecto dos canos de gás. 
Serrar perto de canos de gás implica sempre grande 
perigo. Ao serrar, proceder de forma a não produzir 
chispas, dado haver um certo perigo de explosão. 
Esteja concentrado e atento à sua tarefa. Os descuidos 
podem resultar em ferimentos graves ou morte.

• A protecção do equipamento de corte tem sempre que 
estar montada quando a máquina estiver a funcionar.

• A máquina deve ser utilizada apenas para cortes a 
seco.

Assistência
• Em caso de necessidade de assistência, leve a sua 

ferramenta eléctrica a um técnico de reparações 
qualificado e que utilize apenas peças de substituição 
idênticas. Isto irá assegurar que a segurança das 
ferramentas eléctricas é mantida.

Discos de corte
• Nunca usar os discos em materiais para os quais não 

se destinam.
• Certifique-se de que os discos não estão fendidos nem 

danificados de qualquer outra forma. Não use nunca 
um disco danificado ou gasto.

• Inspeccione discos novos com vista a danos causados 
por transporte ou armazenamento.

Instruções gerais de trabalho

Noções gerais
• Mantenha sempre a máquina bem segura com 

ambas as mãos. Segure de modo tal que os 
polegares e os dedos agarrem ao redor dos punhos.

• Mantenha bom equilíbrio e apoio para os pés.
• Mantenha a peça em obra a uma distância 

confortável.
• Corte sempre na direcção da seta que se encontra 

sobre a cobertura de protecção.
• Corte sempre à rotação máxima.
• Nunca corte acima da altura dos ombros.
• Nunca corte em cima de uma escada. Utilize uma 

plataforma ou um andaime se estiver a trabalhar em 
altura.

• Todos os rolos-guia devem estar em contacto com a 
peça em que está a trabalhar durante o processo de 
corte.

• As aberturas do ar de arrefecimento têm que estar 
sempre desobstruídas e limpas para o arrefecimento 
da máquina poder funcionar sempre de modo 
satisfatório.

!
ATENÇÃO! Esta secção descreve as 
regras básicas de segurança para o 
trabalho com a máquina. A informação 
apresentada nunca substitui os 
conhecimentos, capacidades e a 
experiência de um profissional. Caso se 
encontre numa situação em que se sinta 
inseguro, interrompa o trabalho e 
consulte um especialista. Contacte o seu 
revendedor, a sua oficina de serviço ou 
um utilizador experiente. Evite toda a 
utilização para a qual não se sinta 
suficientemente habilitado!
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Alinhar o corte
• A marca que indica a direcção nas guias está 

alinhada com a lâmina fixa. Realize sempre um corte 
de teste antes de iniciar o corte, para se assegurar da 
localização correcta do corte.

Retrocesso
Um retrocesso é uma reacção súbita que faz com que a 
serra saia da peça a ser trabalhada de forma 
descontrolada, saltando para trás na direcção do 
operador. Evite os retrocessos através da operação 
cuidadosa e da utilização da técnica de trabalho correcta.

Como os retrocessos ocorrem e como evitá-los

• As lâminas encravam-se ou ficam presas num corte 
que se fecha.  Isto faz com que as lâminas fiquem 
bloqueadas, fazendo com que a potência atire a 
máquina na direcção do operador.

Mantenha-se alerta caso ocorra qualquer situação 
que possa fazer com que as lâminas encravem ou o 
corte se feche. Mantenha sempre a máquina bem 
segura com ambas as mãos.

• As lâminas ficam torcidas no corte ou são 
direccionadas de forma incorrecta.  Os segmentos no 
bordo traseiro das lâminas podem assim ficar presas 
na peça a ser trabalhada, fazendo com que as 
lâminas sobressaiam do corte e sejam arremessadas 
para trás, na direcção do operador.

Evite apontar a máquina numa direcção em que as 
lâminas fique torcidas ou apontadas para a direcção 
errada.

Iniciar o processo de corte
• Coloque os rolos-guia inferiores sobre a peça a ser 

trabalhada.

•  Certifique-se de que os discos não estejam em 
contacto com nada no momento de pôr a máquina em 
funcionamento.

• Prima os interruptores para arrancar a máquina. Logo 
que a velocidade máxima seja atingida, baixe as 
lâminas até à profundidade de corte pretendida.

• Inicie o corte suavemente e deixe a máquina trabalhar 
sem forçar nem pressionar com os discos. Forçar as 
lâminas não resulta num corte mais rápido mas 
apenas sobrecarrega o motor e desgasta as lâminas.

Profundidade de corte
• A profundidade de corte é criada gradualmente até 

ser atingida a profundidade máxima.  Comece por 
cortar uma ranhura com 15 mm de profundidade e vá 
aumentando a profundidade em passos de 15 mm.

• Ao cortar num corte preexistente, corte na mesma 
direcção. Evite cortar enviesado em relação ao corte 
anterior, caso contrário, incorre-se no risco de entalar 
os discos ou de a máquina 'trepar' pelo corte.

• Tenha cuidado ao alimentar em sulco já existente. 
Assegure-se de que o corte é suficientemente largo e 
que as lâminas não se encontram oblíquas em 
relação ao corte. Isto pode causar um retrocesso.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Montagem

Lâmina - fixa
• Solte os parafusos que mantêm a cobertura de 

protecção no lugar e levante a cobertura.

• Desmonte o anel de retenção.

• Faça deslizar a lâmina sobre o eixo. Verifique a 
direcção de rotação do disco. A seta na lâmina deve 
ficar alinhada com a seta no interior da cobertura de 
protecção.

• Deslize a porca entalhada sobre o eixo. Mantenha o 
botão premido para fixar o eixo da lâmina.

• Em seguida, aperte a porca utilizando a chave de 
porcas entalhadas.

Lâmina - ajustável
• Monte o cubo da lâmina, a lâmina e a porca entalhada 

em conjunto. Verifique a direcção de rotação do disco. 

O lado achatado e largo do cubo da lâmina deve ficar 
voltado para dentro, na direcção da máquina.

• Faça deslizar a lâmina com o cubo no eixo. Verifique 
a direcção de rotação do disco. A seta na lâmina deve 
ficar alinhada com a seta no interior da cobertura de 
protecção.

• Deslize a porca de fixação sobre o eixo. Defina a 
largura do sulco. Mantenha o botão premido para fixar 
o eixo da lâmina.

• Em seguida, aperte a porca utilizando a chave de 
porcas entalhadas.

• Verifique que consegue fazer as lâminas rodar com a 
mão.

• Monte o anel de retenção.

• Monte a cobertura de protecção.
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Configurações

Profundidade de corte
• Solte o controlo de regulação da profundidade de 

corte.

• Empurre a cobertura de protecção da lâmina de corte 
até atingir a profundidade de corte requerida.

•  Fixe o controlo.

Largura do sulco
• Mantenha o botão premido para fixar o eixo da 

lâmina.

• Solte a porca de fixação com a chave de porcas 
entalhadas.

• Defina a largura do sulco. Em seguida, aperte a porca 
utilizando a chave de porcas entalhadas.
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ARRANQUE E PARAGEM
Antes de começar

• Evite o arranque não intencional. Assegure-se de que 
o interruptor está na posição OFF (desligado) antes 
de ligar a uma fonte de alimentação eléctrica.

• Verifique que as características de segurança da 
máquina se encontram intactas.

• Verifique que a máquina e as suas peças estão 
montadas correctamente e não se encontram 
danificadas.

• Verifique a direcção de rotação do disco.

• Ligue o aspirador à máquina. 

Arranque
• Em primeiro lugar, prima o bloqueio do interruptor na 

pega direita (1) e depois o interruptor na pega da 
esquerda (2).

•  Logo que a velocidade máxima seja atingida, baixe 
as lâminas até à profundidade de corte pretendida.

Paragem
• Interrompa o funcionamento da máquina soltando 

qualquer um dos interruptores. Assegure-se de que 
as lâminas pararam de rodar antes de levantar a 
máquina da peça a ser trabalhada.

!
ATENÇÃO! A máquina deve ser ligada a 
uma tomada com ligação à terra. 
Verifique se a tensão de rede coincide 
com a indicada na placa que se encontra 
na máquina. A falta de cuidado pode 
causar ferimentos graves ou mesmo a 
morte.
36 – Portuguese



MANUTENÇÃO
Noções gerais

O período de vida útil da sua máquina aumenta 
consideravelmente se for usada, cuidada e mantida 
correctamente.

Limpeza

• As aberturas do ar de arrefecimento têm que estar 
sempre desobstruídas e limpas para o arrefecimento 
da máquina poder funcionar sempre de modo 
satisfatório.

• Use ar comprimido para limpar o motor.

Alimentação eléctrica

Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em bom 
estado. Se o fio da máquina estiver danificado, não use a 
máquina e entregue-a a uma oficina de reparações 
autorizada para ser reparada.

Controle diário

1 Verifique se os parafusos e porcas estão apertados.

2 Verifique se a unidade interruptora funciona 
correctamente do ponto de vista de segurança.

3 Verifique que a lâmina e a protecção da lâmina não 
estão danificadas nem rachadas.  Substitua a lâmina 
ou a protecção da lâmina se alguma delas tiver sido 
exposta a impactos ou estiver rachada.

4 Limpe a máquina externamente.

5 Inspeccione e limpe as aberturas do ar de 
arrefecimento.

6 Verifique se o fio e a extensão estão intactos e em 
bom estado.

Reparações

!
ATENÇÃO! A inspecção e/ou 
manutenção é efectuada com o motor 
desligado e com a ficha de retirada da 
tomada de corrente.

!
ATENÇÃO! Nunca use cabos 
danificados, pois podem causar 
acidentes graves e até mesmo mortais.

Importante Todos os tipos de reparações só devem ser 
efectuados por reparadores autorizados. Isso é 
fundamental para evitar que os operadores sejam 
expostos a situações de grande risco.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Certificado CE de conformidade

(Válido unicamente na Europa)
Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, Suécia, telefone: +46-31-949000, declaramos ser de nossa inteira 
responsabilidade que os produtos Husqvarna WCV 180 a que se refere esta declaraão, com números de série do ano 
de 2009 e seguintes (o ano é claramente identifi cado na etiqueta de tipo, seguido de um número de série) estão 
conforme os requisitos dai DIRECTRIZ DO CONSELHO:
   - de 22 de Junho de 1998 ”referente a máquinas” 98/37/CE, anexo IIA.
   - de 15 de Dezembro de 2004 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/CEE.
   - de 12 de Dezembro de 2006 ”referentes a equipamento eléctrico” 2006/95/CE.

Foram respeitadas as normas seguintes: SS-EN ISO 12100:2003, EN 55014-1:2000/A1/A2, EN 55014-2:1997/A1, EN 
61000-3-2:2000/A2, EN 61000-3-3:1995/A1/A2, EN 12348:2000.

Da máquina é idêntico ao exemplar que foi objecto dos procedimentos de controlo de conformidade CEE.

Göteborg, 28 de Abril de 2009

Henric Andersson

Vice-presidente, Construction Equipment

WCV 180

Potência nominal, W 2300

Peso, kg 7

Classe de isolamento I

Rotação em vazio, r/min. 6500

Velocidade de rotação, r/min 4500

Largura do sulco, mm 15-44

Diâmetro do disco de corte, mm Profundidade de corte, mm

150 0-45

180 3-60

Emissões de ruído

Nível de potência sonora, medido segundo  
EN 12348:2000, dB(A)

115

Níveis acústicos

Nível de pressão acústica junto ao ouvido do utilizador, 
medido conforme a EN 12348:2000, dB(A)

102

Níveis de vibração

Níveis de vibração no punho,  
medidos conforme EN ISO 22867, m/s2 4,5
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∏¶∏•∏°∏™∏ ™ÀMμ√§ø¡
™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·:
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ 
·ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË 
ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· 
ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi 
ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ ·ÙfiÌˆÓ.

¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ 
‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ 
ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∏K.

¶ÂÚÈß·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ Û‹Ì·ÓÛË. ΔÔ 
Û‡ÌßÔÏÔ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‹ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· 
ÙÔ˘ ˘Ô‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ Ë ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ 
fiˆ˜ ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚ›ÌÌ·Ù·. £· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÂ› ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ 
ÛÙ·ıÌfi ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ÁÈ· ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË 
ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÒÓ 
ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘.

ºÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ·fiÚÚÈ„Ë ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ìß¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË 
Ù˘¯fiÓ ·ÚÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ Î·È 
ÛÙÔ˘˜ ·ÓıÚÒÔ˘˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ·fi 
ÙËÓ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÌÂÙ·¯Â›ÚÈÛË ÙˆÓ ·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

°È· ÈÔ ·Ó·Ï˘ÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ 
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙË 
‰ËÌÔÙÈÎ‹ Û·˜ ·Ú¯‹, ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ 
·ÔÚÚÈÌ¿ÙˆÓ ‹ ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô ¤ÁÈÓÂ Ë 
·ÁÔÚ¿ ÙÔ˘.

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· ÂÎÏ‹ÚˆÛË 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ·ÁÔÚ¤˜.

™‡ÌßÔÏ· ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜:
√ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË 
Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· 
ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· 
ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË Ú›˙·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ 
ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
Á¿ÓÙÈ·.

∞·ÈÙÂ›Ù·È Ù·ÎÙÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜.

√ÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·.
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Δπ ∏π¡∞π Δπ;
ΔÈ Â›Ó·È ÙÈ ÛÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ·;
1 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

2 ¢È·ÎfiÙË˜, ‰ÂÍÈ¿

3 ¢È·ÎfiÙË˜, ·ÚÈÛÙÂÚ¿

4 ™‡Ó‰ÂÛË ÁÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡·

5 ∫·¿ÎÈ/ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·

6 §Â›‰· - Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË

7 ¶·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

8 ¢·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜

9 ¶·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ

10 ∫·¿ÎÈ ÏÂ›‰·˜

11 §Â›‰· - ÛÙ·ıÂÚ‹

12 ™ÙÔÈ¯Â›Ô ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÁÈ· Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ‚¿ıÔ˘˜ ÎÔ‹˜

13 ∫Ô˘Ì› Â·Ó·ÊÔÚ¿˜, ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˘ÂÚÊfiÚÙÈÛË

14 ∫Ô˘Ì›, ¿ÍÔÓ·˜ ÏÂ›‰·˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

15 ∫ÏÂÈ‰› ÌÂ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ

16 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
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√¢∏°π∏™ ∞™º∞§∏π∞™
¢È·‰ÈÎ·Û›· ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË 
Ó¤Ô˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
• ¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È 

Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ΔÔ WCV 180 Â›Ó·È ¤Ó· ÎÔÙÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô 
·˘Ï·ÎÒÛÂˆÓ ÁÈ· ÎÔ‹ ÙÛÈÌ¤ÓÙÔ˘, ¤ÙÚ·˜ Î·È 
ÙÔ‡‚ÏÔ˘. √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË ıÂˆÚÂ›Ù·È 
ÂÓ¿ÓÙÈ· ÛÙËÓ ÚÔÔÚÈ˙fiÌÂÓË ¯Ú‹ÛË.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÛÙÂÁÓ‹ ÎÔ‹.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏÂ˜ ÔÈ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ 
Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛÂÙÂ. ¡· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙ· 
ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹. 
∞Ô„Â‡ÁÂÙÂ ÙÈ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ıÂˆÚÂ›ÙÂ ¤Ú·Ó 
ÙˆÓ ‰˘Ó·ÙÔÙ‹ÙˆÓ Û·˜. ∏¿Ó ‰ÂÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ Û›ÁÔ˘ÚÔÈ 
ÁÈ· ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡, ·„Ô‡ ‰È·ß¿ÛÂÙÂ ·˘Ù¤˜ 
ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜, ı· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ Î¿ÔÈÔÓ 
ÂÈ‰ÈÎfi ÚÈÓ Û˘ÓÂ¯›ÛÂÙÂ.

£· Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı‡ÓÂÛÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ 
Husqvarna ÁÈ· ÙÔÓ Ù·ÎÙÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È 
ÁÈ· ÙËÓ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÙˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ Ú˘ıÌ›ÛÂˆÓ Î·È 
ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

∏ Husqvarna Construction Products ÂÈ‰ÈÒÎÂÈ ÙÂÓ ‰È·ÚÎ‹ 
ßÂÏÙ›ˆÛÂ ÙÂ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙÂ˜. °È’ ·˘Ùfi 
Â Husqvarna ‰È·ÙÂÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÈ 
·ÏÏ·Á¤˜ ÛÙÂ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹ ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÁÔ‡ÌÂÓÂ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ÂÛÂ Î·È ¯ˆÚ›˜ ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ‰ÂÛÌÂ‡ÛÂÈ˜.

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Î·È fiÏ· Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÛÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÈÛ¯‡Ô˘Ó Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ÂÎÙ‡ˆÛË˜ ÙˆÓ 
Ô‰ËÁÈÒÓ ·˘ÙÒÓ.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ ‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ÂÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌÂ Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• °ÂÚ¤˜ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ·ÓÙÈÔÏÈÛıÂÙÈÎ‹ ÛfiÏ· ‹ ˘Ô‰‹Ì·Ù·.

• ∏¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıÂÈÒÓ.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Ì¿ıÂÙÂ ·fi Ù› ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ÙÔ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÌÂ ÙÔ ÔÔ›Ô ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·È ÊÔÚ¿ÙÂ 
Î·Ù¿ÏÏÂÏÂ Ì¿ÛÎ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÚÔÛÒÔ˘ ‹ 
·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·.

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜

™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜. μÏ. ÎÂÊ. ΔÈ Â›Ó·È ÙÈ; ÁÈ· Ó· ßÚÂ›ÙÂ Ô‡ 
Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· ·˘Ù¿ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.!

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ™Â Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË 
‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·Ú¯ÈÎfi 
Û¯Â‰È·ÛÌfi ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ¯ˆÚ›˜ 
¤ÁÎÚÈÛË ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. ¶¿ÓÙ· Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. √È 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ 
Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙËÛË ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ 
ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ ¯Ú‹ÛÙË ‹ ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ 
Ô˘ ÎfißÔ˘Ó, ÙÚÔ¯›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, 
ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ ‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÂ› 
Ó· ·Ú¿ÁÔ˘Ó ÛÎfiÓË Î·È ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈßÏ·ß‹ ¯ËÌÈÎ¿. 
°ÓˆÚ›ÛÙÂ ÙÈ˜ È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙÔ 
ÔÔ›Ô ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ̄ Ú‹ÛË 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ 
ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· 
·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ 
¤ÌÔÚÔ Ó· Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜.

™∏M∞¡Δπ∫√! √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÂÈÛÎÂ˘‹ 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ··ÈÙÂ› ÂÈ‰ÈÎ‹ ÂÎ·›‰Â˘ÛË. ∞˘Ùfi 
ÈÛ¯‡ÂÈ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∏¿Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÓÙ¿ÍÂÈ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Î¿ÔÈÔÓ ·fi ÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, 
ÙfiÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÁÈ· 
ÙÔ Û¤ÚßÈ˜. ∏ ·ÁÔÚ¿ Î¿ÔÈÔ˘ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ 
ÂÁÁ˘¿Ù·È fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ¤ÌÂÈÚÔ ÚÔÛˆÈÎfi 
ÁÈ· ÙÈ˜ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È ÙÔ Û¤ÚßÈ˜. ∞Ó ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· 
·fi fiÔ˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜, ˙ËÙ‹ÛÙÂ Ó· Û·˜ ‰ÒÛÔ˘Ó 
ÙËÓ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ˘ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˘ ÁÈ· 
ÙÔ Û¤ÚßÈ˜.
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¢È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

√ ‰È·ÎfiÙË˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ 
ÂÎÎ›ÓËÛË Î·È ÙÔ ÛÙ·Ì¿ÙËÌ· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∏ÏÂÁ¯Ô˜ ‰È·ÎfiÙË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

• ∞Ú¯ÈÎ¿ ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ Ï·‚‹ 
(1) Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙËÓ 
·ÚÈÛÙÂÚ‹ Ï·‚‹ (2).

•  ¢ÂÓ ı· Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
ÌÂ ÙÔ ¿ÙËÌ· ÌfiÓÔ ÂÓfi˜ ·fi ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÈÛ¯‡Ô˜.

• ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÔÓÙ·˜ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ ·fi ÙÔ˘˜ 
‰È·ÎfiÙÂ˜ ÈÛ¯‡Ô˜.

• ∏Ó·˜ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ı· Ú¤ÂÈ 
Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô 
ÂÈÛÎÂ˘ˆÓ.

¶ÚÔÛÙ·Û›· ˘ÂÚÊfiÚÙˆÛÂ˜

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·ı¤ÙÂÈ ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ˘ÂÚÊfiÚÙÈÛË.

∏¿Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÈ ˘ÂÚÊfiÚÙÈÛË, 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ‰È·ÎÔ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ·fi ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi ˘ÂÚÊfiÚÙÈÛË Ô˘ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Â·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÎÔ˘ÌÈÔ‡ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜.  ™Â 
20-30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ı· Â›Ó·È ¿ÏÈ ¤ÙÔÈÌÔ ÁÈ· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ‰›ÛÎˆÓ ÎÔ‹˜

√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÏÂ›‰·˜ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ ¤ÙÛÈ, 
ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÂÎÙ›Ó·ÍË ÌÂÚÒÓ ÙÔ˘ ‰›ÛÎÔ˘ ‹ 
ıÚ·˘ÛÌ¿ÙˆÓ ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙË.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÒÓ ‰›ÛÎˆÓ ÎÔ‹˜

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Â›Ó·È 
·Î¤Ú·ÈÔ˜ Î·È fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤˜ ÛÙÔ ˘ÏÈÎfi ‹ 
·Ú·ÌÔÚÊÒÛÂÈ˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ‹ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Ô˘ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È 
ÛˆÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜.

°ÂÓÈÎ¤˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜

º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÒÛÙÂ Ó· 
·Ó·ÙÚ¤¯ÂÙÂ ·ÚÁfiÙÂÚ· ÛÂ ·˘Ù¤˜.

√ fiÚÔ˜ ”ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô” Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙÈ˜ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÂ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ·fi ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ (ÌÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ) ‹ 
ÛÂ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ·fi Ì·Ù·Ú›· (¯ˆÚ›˜ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ).

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ 
fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰›ÛÎÔ˘ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ÚÈÓ ß¿ÏÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ∏Ï¤ÁÍÙÂ Â›ÛË˜ fiÙÈ Â›Ó·È 
ÛˆÛÙ¿ ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔÈ ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ Î·È 
fiÙÈ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ÊıÔÚ¤˜. ºı·ÚÌ¤ÓÔÈ ‰›ÛÎÔÈ 
ÎÔ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ 
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ß¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·Û„·ÏÂ›·˜ Î·È fiÏÂ˜ ÙÈ˜ 
Ô‰ÂÁ›Â˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛÂ ÌÂ Ù‹ÚÂÛÂ˜ ÙˆÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂˆÓ Î·È ÙˆÓ Ô‰ÂÁÈÒÓ, 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜, 
˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ‹/Î·È ÛÔß·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.
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∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜
• ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Úfi Î·È ÌÂ Î·Ïfi 

„ˆÙÈÛÌfi. √È ·Î·Ù¿ÛÙ·ÙÔÈ ‹ ÛÎÔÙÂÈÓÔ› ̄ ÒÚÔÈ ÂÓ¤¯Ô˘Ó 
ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ù˘¯ÂÌ¿ÙˆÓ.

• ªÂÓ ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ ÂÎÚÂÎÙÈÎ¤˜ 
·ÙÌfiÛ„·ÈÚÂ˜, .¯. ·ÚÔ˘Û›· Â‡„ÏÂÎÙˆÓ ˘ÁÚÒÓ, 
·ÂÚ›ˆÓ ‹ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ÛÎfiÓÂ˜. Δ· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
ÂÚÁ·ÏÂ›· ‰ÂÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÈÓı‹ÚÂ˜, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÙÂÓ ·Ó¿„ÏÂÍÂ ÙˆÓ 
ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ ‹ ÙˆÓ Î·ÓÒÓ.

• ∫·Ù¿ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÂÓfi˜ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ‰ÂÓ 
Ú¤ÂÈ Ó· ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ÎÔÓÙ¿ ·È‰È¿ ‹ ¿ÏÏÔÈ 
·ÚÂ˘ÚÈÛÎfiÌÂÓÔÈ. ∏Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙÂÓ 
ÚÔÛÔ¯‹ Û·˜, ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ¯¿ÛÂÙÂ ÙÔÓ 
¤ÏÂÁ¯Ô.

• ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÛÂ ·ÓÙ›ÍÔÂ˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜. °È· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÎÓ‹ ÔÌ›¯ÏË, ‚ÚÔ¯‹, 
ÈÛ¯˘Úfi ¿ÓÂÌÔ, ÈÛ¯˘Úfi „‡¯Ô˜, ÎÏ. ∏ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ 
Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Â›Ó·È ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜, 
¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÚÂ‡Ì·
• ΔÔ ß‡ÛÌ· ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È 

Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ ÁÈ· ÙÂÓ Ú›˙·. ªÂÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤, ÌÂ 
Î·Ó¤Ó·Ó ÙÚfiÔ, ÙÔ ß‡ÛÌ·. ªÂÓ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÚÔÛ·ÚÌÔÁÂ›˜ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤Ó· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·. Δ· 
ÌÂ ÙÚÔÔÔÈÂÌ¤Ó· ß‡ÛÌ·Ù· Î·È ÔÈ Î·Ù¿ÏÏÂÏÂ˜ 
Ú›˙Â˜ ÌÂÈÒÓÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ∞Ô„Â‡ÁÂÙÂ ÙÂÓ Â·„‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ 
ÂÈ„¿ÓÂÈÂ˜, fiˆ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, Î·ÏÔÚÈ„¤Ú, ÎÔ˘˙›ÓÂ˜ Î·È 
„˘ÁÂ›·. À¿Ú¯ÂÈ ·˘ÍÂÌ¤ÓÔ˜ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜, Â¿Ó ÙÔ ÛÒÌ· Û·˜ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·„‹ 
ÌÂ ÁÂ›ˆÛÂ.

• ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ ‚ÚÔ¯‹ ‹ ÛÂ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜ ˘ÁÚ·Û›·˜.  ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÈÛ¯ÒÚËÛË˜ 
ÓÂÚÔ‡ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

• ∏¿Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÓfi˜ ÌË¯·ÓÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÛÂ ÌÈ· 
˘ÁÚ‹ ÙÔÔıÂÛ›· Â›Ó·È ·Ó·fiÊÂ˘ÎÙË, 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÌÂ ‰È·ÎfiÙË 
Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ (GFCI).  ∏ ̄ Ú‹ÛË ÂÓfi˜ 
GFCI ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

• ªÂÓ ÚÔÎ·ÏÂ›ÙÂ „ıÔÚ¿ ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ªÂÓ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙÂ ÌÂÙ·„ÔÚ¿, 
ÙÔ ÙÚ¿ßÂÁÌ· ‹ ÙÂÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛÂ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
ıÂÚÌfiÙÂÙ·, Ï¿‰È·, ·È¯ÌÂÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜ ‹ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· 
Ì¤ÚÂ. ∏¿Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Î·Ù·ÛÙÚ·„Â› ‹ ÂÌÏ·ÎÂ›, 
·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜.

• ŸÙ·Ó ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ 
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ, ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
Â¤ÎÙ·ÛÂ˜ ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ. ∏ ¯Ú‹ÛÂ 
Î·Ïˆ‰›Ô˘ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ˘ ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂ ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi 
¯ÒÚÔ, ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÏÂÎÙÚÔÏÂÍ›·˜. 

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. 
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Â›Ó·È Êı·ÚÌ¤ÓÔ, ·ÏÏ¿ ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÂ ¤Ó· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹.

• ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·ÏÒ‰È· Â¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È 
Ù˘ÏÈÁÌ¤Ó·, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛ‹ ÙÔ˘.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÂ Ú›˙· ÌÂ 
ÁÂ›ˆÛË. ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ 
·˘Ù‹ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ ›Ûˆ Û·˜ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÙÔ˘ 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÙÂ ÊıÔÚ¿.

¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
• ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ›, Ó· ·Ú·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ·˘Ùfi Ô˘ 

Î¿ÓÂÙÂ Î·È Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.  ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔÈ ‹ ˘fi ÙËÓ Â‹ÚÂÈ· Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ, 
·ÏÎÔfiÏ ‹ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ.  ªÈ· ÛÙÈÁÌ‹ ·ÚÔÛÂÍ›·˜, Î·Ù¿ 
ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ, ÌÔÚÂ› Ó· 
Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi.  
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· Ù· Ì¿ÙÈ·.  √ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜, fiˆ˜ Ì¿ÛÎ· ÁÈ· ÙË 
ÛÎfiÓË, ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¿ ·Ô‡ÙÛÈ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, 
ÎÚ¿ÓÔ˜ ‹ ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜ ÛÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ 
Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÛÔ‚·ÚÒÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Ó· ÌÂÓ Â›Ó·È Â„ÈÎÙ‹ Â ·ÎÔ‡ÛÈ· 
ÂÎÎ›ÓÂÛÂ. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙÂ˜ ßÚ›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙÂ ı¤ÛÂ OFF ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙÂÓ 
ÂÁ‹ ÙÚÔ„Ô‰ÔÛ›·˜ ‹/Î·È ÛÙÂ Ì·Ù·Ú›·, ÚÈÓ È¿ÛÂÙÂ 
‹ ÌÂÙ·„¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∏ ÌÂÙ·„ÔÚ¿ ÙˆÓ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ, ÂÓÒ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ Û·˜ ÛÙÔ 
‰È·ÎfiÙÂ ‹ Â Û‡Ó‰ÂÛÂ ÛÂ Ú›˙· ÙˆÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÌÂ ‰È·ÎfiÙÂ ÂÓ¤¯ÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù˘¯fiÓ ÎÏÂÈ‰È¿ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜, 
ÚÈÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.  ŒÓ· 
ÎÏÂÈ‰› Û‡ÛÊÈÍË˜ ‹ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ Ô˘ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ 
ÚÔÛ·ÚÙËÌ¤ÓÔ ÛÂ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ªÂÓ ˘ÂÚÂÎÙÈÌ¿ÙÂ ÙÈ˜ ‰˘Ó·ÙfiÙÂÙ¤˜ Û·˜. ¡· ·Ù¿ÙÂ 
Î·Ï¿ Ù· fi‰È· Û·˜ Î·È Ó· ‰È·ÙÂÚÂ›ÙÂ ÙÂÓ ÈÛÔÚÚÔ›· 
Û·˜ Û˘Ó¤¯ÂÈ·. ŒÙÛÈ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È Î·Ï‡ÙÂÚÔ˜ 
¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘, ÛÂ Ù˘¯fiÓ 
·ÚfißÏÂÙÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.

• ¡· „ÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏÂÏ· ÚÔ‡¯·. ªÂÓ „ÔÚ¿ÙÂ „·Ú‰È¿ 
ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿, Ù· 
ÚÔ‡¯· Î·È Ù· Á¿ÓÙÈ· Û·˜ Ó· ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚÂ. Δ· „·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯·, Ù· ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· 
‹ Ù· Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· È·ÛÙÔ‡Ó ÛÂ 
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚÂ.

• ∏¿Ó ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ÁÈ· ÙÂ Û‡Ó‰ÂÛÂ 
Û˘ÛÙÂÌ¿ÙˆÓ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Î·È ·ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛÂ˜ ÛÎfiÓÂ˜, 
ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ·˘Ù¤˜ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·È 

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÓÂÚfi, Î·ıÒ˜ ÙÔ ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› 
Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ‹ 
ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ 
ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ ‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·.
44 – Greek
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¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û‡ÛÙÂÌ· 
Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓÂ˜ ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
Ô˘ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÂ ÛÎfiÓÂ.

• ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÎÔ‹˜ fiÙ·Ó 
Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

ÃÚ‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
• ªÂÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ÌÂÁ¿ÏÂ ‰‡Ó·ÌÂ ÛÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 

ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· ÙÂÓ Â„·ÚÌÔÁ‹ Û·˜. ΔÔ Î·Ù¿ÏÏÂÏÔ 
ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ı· ¤¯ÂÈ Î·Ï‡ÙÂÚ· 
·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÁÈ· ÙÂÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜ Î·È ı· Â›Ó·È 
·Û„·Ï¤ÛÙÂÚÔ, ÛÙÔ ß·ıÌfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô Â›Ó·È 
Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ.

• ªÂÓ ̄ ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Â¿Ó ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈÂıÂ› Î·È Ó· ·ÂÓÂÚÁÔÔÈÂıÂ› ÌÂ 
ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ. ŒÓ· ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ‰ÂÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙÂ Â›Ó·È 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ›.

• ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· ·fi ÙÂÓ ÂÁ‹ ÙÚÔ„Ô‰ÔÛ›·˜ 
‹/Î·È ·„·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÂ Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ÚÈÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ÚÈÓ 
·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ·ÔıÂÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. 
∞˘Ù¿ Ù· ÚÔÏÂÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·Û„·ÏÂ›·˜ ÌÂÈÒÓÔ˘Ó ÙÔÓ 
Î›Ó‰˘ÓÔ ·ÎÔ‡ÛÈ·˜ ÂÎÎ›ÓÂÛÂ˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

• º˘Ï¿ÛÛÂÙÂ Ù· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È 
ÛÂ ·‰Ú¿ÓÂÈ·, Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ Î·È ÌÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ 
ÛÂ ¿ÙÔÌ· Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ·˘Ù¿ ‹ ÌÂ 
ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ Ó· ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. Δ· ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· 
ÛÙ· ¯¤ÚÈ· ÌÂ ÂÎ·È‰Â˘Ì¤ÓˆÓ ¯ÚÂÛÙÒÓ.

• ºÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ ÁÈ· ÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚÂÛÂ ÙˆÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎÒÓ 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ∏Ï¤Á¯ÂÙÂ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ÌÂ 
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤Ó· ‹ ÌÏÔÎ·ÚÈÛÌ¤Ó· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· 
Ì¤ÚÂ, ÚˆÁÌ¤˜ ÛÙ· ‰È¿„ÔÚ· Ì¤ÚÂ Î·È Î¿ıÂ ¿ÏÏÂ 
Î·Ù¿ÛÙ·ÛÂ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÂÚÂ¿˙ÂÈ ÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ™Â ÂÚ›ÙˆÛÂ ˙ÂÌÈ¿˜, 
„ÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙÂÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÚÈÓ ÙÔ ¯ÚÂÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ¶ÔÏÏ¿ 
·Ù˘¯‹Ì·Ù· ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· 
Ô˘ ‰ÂÓ Û˘ÓÙÂÚÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿.

• ¢È·ÙÂÚÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ ·È¯ÌÂÚ¿ Î·È Î·ı·Ú¿. 
∏¿Ó Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ Û˘ÓÙÂÚÔ‡ÓÙ·È ÛˆÛÙ¿, ÌÂ 
·È¯ÌÂÚ¤˜ ¿ÎÚÂ˜ ÎÔ‹˜, Â›Ó·È ÏÈÁfiÙÂÚÔ Èı·Ó‹ Â 
ÂÌÏÔÎ‹ ÙÔ˘˜ Î·È ÈÔ Â‡ÎÔÏÔ˜ Ô ¤ÏÂÁ¯fi˜ ÙÔ˘˜.

• ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Ù· ÙÚ˘¿ÓÈ· Û‡Ì„ˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ 
Ô‰ÂÁ›Â˜ ·˘Ù¤˜, Ï·Ìß¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Â ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ 
ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÙÂÓ ÂÚÁ·Û›· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂÛÙÂ›. 
∏ ¯Ú‹ÛÂ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ 
‰È·„ÔÚÂÙÈÎ¤˜ ·fi ÙÈ˜ ÚÔßÏÂfiÌÂÓÂ˜, ÌÔÚÂ› Ó· 
Ô‰ÂÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô 
¤ÁÈÓ·Ó Ù¤ÙÔÈÂ˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜, ÒÛÙÂ ‰ÂÓ Â›Ó·È È· 
Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÔ ÚˆÙfiÙ˘Ô.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÚÔ˜ ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ 
ÂÚÈ¤¯ÂÈ Î·ÚÊÈ¿ Î·È ‚›‰Â˜ ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ̇ ËÌÈ¿˜ ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¶¿ÓÙ· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Î·È Ó· ÛËÌÂÈÒÓÂÙÂ Ù· ÛËÌÂ›· 
Ô˘ ÂÚÓÔ‡Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘.  ∏ ÎÔ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ 

ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÂÓ¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.  
μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚÂ˜ 
Î·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Î·ıÒ˜ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜.  
¶·Ú·ÌÂ›ÓÂÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜.  ∏ 
·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

• √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÙÔ˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ 
Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙÔÙÂ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ fiÙ·Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
Â›Ó·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· ÛÙÂÁÓ‹ ÎÔ‹.

™¤Ú‚È˜
• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙÔ Û¤ÚßÈ˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ 

·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ¿ÙÔÌÔ. ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ 
·ÓÔÌÔÈfiÙ˘· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. ŒÙÛÈ ı· ‰È·Û„·Ï›˙ÂÙ·È 
Â ‰È·Ù‹ÚÂÛÂ ÙÂ˜ ·Û„¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÂÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

¢›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜
• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÎÔ‹˜ ÁÈ· ¿ÏÏÔ 

˘ÏÈÎfi ÂÎÙfi˜ ·fi ·˘Ùfi ÁÈ· ÙÔ ÔÔ›Ô Â›Ó·È 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔÈ.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ‰ÂÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó 
ÚˆÁÌ¤˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ÊıÔÚ¤˜. ªËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ 
Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ‹ Êı·ÚÌ¤ÓË Ï¿Ì·.

• ∏ÍÂÙ¿ÛÙÂ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÎÔ‹˜ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ 
ÊıÔÚ¤˜ Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ‹ Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË.

°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÚÁ·Û›·˜

°ÂÓÈÎ¿
• ∫Ú·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙ·ıÂÚfi Î·È ÌÂ Ù· 

‰‡Ô Û·˜ ̄ ¤ÚÈ·. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÔÈ ·ÓÙ›¯ÂÈÚÂ˜ 
Î·È Ù· ‰¿¯Ù˘Ï· Ó· È¿ÓÔ˘Ó Á‡Úˆ ·fi ÙÈ˜ 
¯ÂÈÚÔÏ·‚¤˜.

• ∫Ú·Ù¿ÙÂ Î·Ï‹ ÈÛÔÚÚÔ›· Î·È ÛÙ·ıÂÚfi ¿ÙËÌ· ÛÙÔ 
¤‰·ÊÔ˜.

• ¡· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÛÂ ¿ÓÂÙË ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÁ·Û›·˜.

• ∫fi‚ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ‚¤ÏÔ˘˜ ÛÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.

• ¡· ÚÈÔÓ›˙ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÊÔ˘Ï ÁÎ¿˙È.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∞˘Ù‹ Ë ÂÓfiÙËÙ· 
ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ ÙÈ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜ 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ‰ÂÓ 
˘ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË ÙÈ˜ 
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ Î·È ÙËÓ 
ÂÌÂÈÚ›·. ∞Ó ‚ÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Ô˘ 
‰ÂÓ ·ÈÛı¿ÓÂÛÙÂ ·ÛÊ·Ï‹˜, ‰È·Îfi„ÙÂ ÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ËÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘Ì‚Ô˘Ï‹ 
Î¿ÔÈÔ˘ ÂÈ‰ÈÎÔ‡. ∏ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ ˘Â‡ı˘ÓÔ Û¤Ú‚È˜ ‹ 
¤Ó·Ó ÂÂÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙË. ªËÓ 
ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ Î¿ÔÈ· 
ÂÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙËÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ ‚¤‚·ÈÔÈ!
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• ¶ÔÙ¤ ÌË ÎfißÂÙÂ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ‡„Ô˜ ÙˆÓ ÒÌˆÓ.
• ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÔÙ¤ ·fi ÌÈ· ÛÎ¿Ï·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 

ÌÈ· Ï·ÙÊfiÚÌ· ‹ ÌÈ· ÛÎ·ÏˆÛÈ¿, fiÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ 
„ËÏ¿.

• ŸÏÔÈ ÔÈ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔÈ Ô‰‹ÁËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÊ¿ÙÔÓÙ·È 
ÌÂ ÙËÓ ÚÔ˜ ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ÌÔÓ¿‰· ÛÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ 
‰È·‰ÈÎ·Û›·˜ ÎÔ‹˜.

• °È· Ó· ¤¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Â·ÚÎ‹ „‡ÍÂ ı· 
Ú¤ÂÈ Ù· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù· ÙˆÓ ·ÂÚ·ÁˆÁˆÓ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ· 
ÂÏÂ‡ıÂÚ· Î·È Î·ı·Ú¿.

∏˘ı˘ÁÚ¿ÌÌÈÛË ÙË˜ ÎÔ‹˜

• ∏ ¤Ó‰ÂÈÍË Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÛÙÔ˘˜ Ô‰ËÁÔ‡˜ 
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙË ÛÙ·ıÂÚ‹ ÏÂ›‰·. 
¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÌÈ· ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÎÔ‹ 
ÚÔÙÔ‡ ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹ ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿.

¢È·‰ÚÔÌ‹ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜

∏ ‰È·‰ÚÔÌ‹ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ Â›Ó·È ÌÈ· Í·ÊÓÈÎ‹ ·ÓÙ›‰Ú·ÛË 
Ô˘ ÚÔÎ·ÏÂ› ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· ÌÂ 
·ÓÂÍ¤ÏÂÁÎÙÔ ÙÚfiÔ Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛ‹ 
ÙË˜ ÚÔ˜ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. °È· Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙË ‰È·‰ÚÔÌ‹ 
Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÂÚÁ·Û›·˜.

¶Ò˜ ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ‰È·‰ÚÔÌ¤˜ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ Î·È Ò˜ 
Ó· ÙÈ˜ ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ

• √È ÏÂ›‰Â˜ ¤·ı·Ó ÂÌÏÔÎ‹ ‹ ÎfiÏÏËÛ·Ó ÛÙÔ 
ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÌÈ·˜ ÂÁÎÔ‹˜.  ŒÙÛÈ ÌÏÔÎ¿ÚÔÓÙ·È ÔÈ 
ÏÂ›‰Â˜ Î·È Ë ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÚÔ˜ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.
¡· ‚Ú›ÛÎÂÛÙÂ ÛÂ ÂÈÊ˘Ï·Î‹ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ 
ÚÔÎÏËıÂ› Î¿ÙÈ ÙÔ ÔÔ›Ô ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÌÏÔÎ‹ ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ ‹ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÙË˜ 
ÂÁÎÔ‹˜. ∫Ú·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ÛÙ·ıÂÚfi 
Î·È ÌÂ Ù· ‰‡Ô Û·˜ ¯¤ÚÈ·.

• √È ÏÂ›‰Â˜ ¤¯Ô˘Ó ÂÚÈÛÙÚ·ÊÂ› Ì¤Û· ÛÙËÓ ÂÁÎÔ‹ ‹ 
Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÂ˜ ÚÔ˜ Ï¿ıÔ˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË.  ΔfiÙÂ, 
Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ÛÙËÓ ›Ûˆ ¿ÎÚË ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙË ÌÔÓ¿‰·, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô 
ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎÔ‹ Î·È ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛ‹ 
ÙÔ˘˜ ÚÔ˜ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.
∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ó· ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔ˜ Ù¤ÙÔÈ· 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÒÛÙÂ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È ‹ 
Ó· Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÂ˜ ÚÔ˜ Ï¿ıÔ˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË.

∏ÎÎ›ÓËÛË ÙË˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›·˜ ÎÔ‹˜

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ Î¿Ùˆ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘˜ Ô‰‹ÁËÛË˜ ÚÔ˜ 
ÙË ÌÔÓ¿‰·.

•  ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ‰›ÛÎÔÈ ÎÔ‹˜ ‰ÂÓ ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ 
ÌÂ Ù›ÔÙ· fiÙ·Ó ÂÎÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ ÁÈ· Ó· ı¤ÛÂÙÂ 
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ªfiÏÈ˜ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë 
Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ·, ¯·ÌËÏÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÏÂ›‰Â˜ ÛÙÔ 
ÂÈı˘ÌËÙfi ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜.

• ¡· ÍÂÎÈÓ¿ÙÂ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ Ì·Ï·Î¿, ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· Ó· ‰Ô˘Ï¤„ÂÈ ¯ˆÚ›˜ Ó· ·Ó·ÁÎ¿˙ÂÙÂ ‹ Ó· 
È¤˙ÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰›ÛÎÔ˘˜ ÎÔ‹˜. ∏ ›ÂÛË ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ 
‰ÂÓ ÚÔÎ·ÏÂ› ÁÚËÁÔÚfiÙÂÚË ÎÔ‹ ·ÏÏ¿ ̆ ÂÚÊfiÚÙÈÛË 
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È ÊıÔÚ¿ ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ.

μ¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜

• ΔÔ ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ÛÙ·‰È·Î¿ Ì¤¯ÚÈ Ó· 
ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ‚¿ıÔ˜.  •ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ Îfi‚ÔÓÙ·˜ 
ÌÈ· Û¯ÈÛÌ‹ 15 mm ÛÂ ‚¿ıÔ˜ Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· 
·˘Í‹ÛÙÂ ÙÔ ‚¿ıÔ˜ Î·Ù¿ 15 mm ÁÈ· Î¿ıÂ ÂÁÎÔ‹.

• ∫fi‚ÂÙÂ ÛÙËÓ ›‰È· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË, fiÙ·Ó Îfi‚ÂÙÂ ÛÂ ÌÈ· 
˘¿Ú¯Ô˘Û· ÙÔÌ‹. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹ ÛÂ ÁˆÓ›· 
ÛÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË ÙÔÌ‹, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÌÏÔÎ‹˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› 
Ó· Û˘ÓÂ¯›ÛÂÈ ÛÙËÓ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË ÙÔÌ‹.

• ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ fiÙ·Ó ß¿˙ÂÙÂ ÙÔÓ ‰›ÛÎÔ ÛÂ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓË 
ÂÁÎÔ‹. μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â ÙÔÌ‹ ¤¯ÂÈ Â·ÚÎ¤˜ 
Ï¿ÙÔ˜ Î·È fiÙÈ ÔÈ Ï¿ÌÂ˜ ‰ÂÓ ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ ÁˆÓ›· 
ÛÙÂÓ ÙÔÌ‹. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·‰ÚÔÌ‹ 
Â·Ó·ÊÔÚ¿˜.
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™˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

§Â›‰· - ÛÙ·ıÂÚ‹

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¤Ï˘ÊÔ˜ Î·È ¤ÂÈÙ· ·Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÙÔ 
Î¤Ï˘ÊÔ˜.

• ∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜.

• ™‡ÚÂÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·. ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÂÓ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ ÂÚÈÛÙÚÔ„‹˜ ÙÂ˜ Ï¿Ì·˜. ΔÔ ‚¤ÏÔ˜ ÛÙË 
ÏÂ›‰· Ú¤ÂÈ Ó· Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ‚¤ÏÔ˜ Ô˘ 
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ 
Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ ÙÔ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ ÛÙÔÓ 
¿ÍÔÓ·. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÁÈ· Ó· 
ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÏÂ›‰·˜.

• ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÌÂ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ.

§Â›‰· - Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ì·˙› ÙÔ Î·¿ÎÈ ÏÂ›‰·˜, ÙË ÏÂ›‰· Î·È 
ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ. ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÂÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ 
ÂÚÈÛÙÚÔ„‹˜ ÙÂ˜ Ï¿Ì·˜. ∏ Â›Â‰Ë, Ï·ÙÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ 
ÙÔ˘ Î··ÎÈÔ‡ ÏÂ›‰·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË 
ÚÔ˜ Ù· Ì¤Û·, ÌÂ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÚÔ˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÌÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·. 
∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÂÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ ÂÚÈÛÙÚÔ„‹˜ ÙÂ˜ Ï¿Ì·˜. 
ΔÔ ‚¤ÏÔ˜ ÛÙË ÏÂ›‰· Ú¤ÂÈ Ó· Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›˙ÂÙ·È ÌÂ 
ÙÔ ‚¤ÏÔ˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜.

• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·. 
ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË ·fiÛÙ·ÛË. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ 
·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÁÈ· Ó· ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· 
ÏÂ›‰·˜.

• ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÌÂ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ 
ÏÂ›‰Â˜ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ.

• ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ Û˘ÁÎÚ¿ÙËÛË˜.

• ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.
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ƒ˘ıÌ›ÛÂÈ˜

μ¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÁÈ· ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ 
‚¿ıÔ˘˜ ÎÔ‹˜.

• ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ 
ÎÔ‹˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· ÊÙ¿ÛÂÙÂ ÛÙÔ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ ‚¿ıÔ˜ 
ÎÔ‹˜.

•  ∫ÏÂÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô ÂÏ¤Á¯Ô˘.

∞fiÛÙ·ÛË

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ·ÙËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÁÈ· Ó· ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÙÂ 
ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÏÂ›‰·˜.

• Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÌÂ 
¿ÁÎÈÛÙÚÔ.

• ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË ·fiÛÙ·ÛË. ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ 
·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÌÂ ¿ÁÎÈÛÙÚÔ.
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•∏∫π¡∏M∞ ∫∞π ™Δ∞M∞Δ∏M∞
¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ÂÊÈÎÙ‹ Ë ·ÎÔ‡ÛÈ· 
ÂÎÎ›ÓËÛË. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÙË ı¤ÛË OFF ÚÈÓ ·fi ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÛÙËÓ ËÁ‹ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ·Ó¤·ÊÂ˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È Ù· Ì¤ÚË ÙÔ˘ Â›Ó·È 
ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤Ó· Î·È ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› 
Î·ÓÂÓfi˜ Â›‰Ô˘˜ ˙ËÌÈ¿.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÂÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛÂ ÂÚÈÛÙÚÔ„‹˜ ÙÂ˜ Ï¿Ì·˜.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÛÎÔ‡· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. 

∏ÎÎ›ÓËÛË
• ∞Ú¯ÈÎ¿ ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ Ï·‚‹ 

(1) Î·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ· ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙËÓ 
·ÚÈÛÙÂÚ‹ Ï·‚‹ (2).

•  ªfiÏÈ˜ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ·, ¯·ÌËÏÒÛÙÂ 
ÙÈ˜ ÏÂ›‰Â˜ ÛÙÔ ÂÈı˘ÌËÙfi ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·
• ™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 

·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÔÓÙ·˜ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ ·fi ÙÔ˘˜ 
‰È·ÎfiÙÂ˜ ÈÛ¯‡Ô˜. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÏÂ›‰Â˜ ¤¯Ô˘Ó 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·È ÚÔÙÔ‡ 
·Ó·ÛËÎÒÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ 
Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÛÂ Ú›˙· ÌÂ ÁÂ›ˆÛË. ∏Ï¤ÁÍÙÂ 
fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ù¿ÛË Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ ·˘Ù‹ 
Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË ÈÓ·Î›‰· Ô˘ 
ßÚ›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ∏ 
·ÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.
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™À¡Δ∏ƒ∏™∏
°ÂÓÈÎ¿

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·Ùfi˜ Û·˜ ÂÈÌËÎ‡ÓÂÙ·È 
·ÈÛıËÙ¿ ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙ·È Î·È 
Û˘ÓÙËÚÂ›Ù·È ÌÂ ÛˆÛÙfi ÙÚfiÔ.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

• °È· Ó· ¤¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· Â·ÚÎ‹ „‡ÍÂ ı· 
Ú¤ÂÈ Ù· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù· ÙˆÓ ·ÂÚ·ÁˆÁˆÓ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ· 
ÂÏÂ‡ıÂÚ· Î·È Î·ı·Ú¿.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ·¤Ú· ÁÈ· ÙÔÓ 
Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

¶·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ 
Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË. ªËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Â›Ó·È 
Êı·ÚÌ¤ÓÔ, ·ÏÏ¿ ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ 
Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘‹.

∫·ıËÌÂÚÈÓ‹ ÊÚÔÓÙ›‰·

1 μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· Â›Ó·È 
ÛÊÈÁÌ¤Ó·.

2 μÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

3 ∏Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ë Ï¿Ì· Î·È ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ˙ËÌÈ¿ ‹ ÚˆÁÌ‹.  ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË 
Ï¿Ì· ‹ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ Â¿Ó Â›Ó·È 
ÂÎÙÂıÂÈÌ¤Ó· ÛÂ ̄ Ù˘‹Ì·Ù· ‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤˜.

4 ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. 

5 ∏Ï¤ÁÍÙÂ Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ·ÂÚ·ÁˆÁÔ‡˜ „‡ÍÂ˜.

6 ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ Î·È ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ 
Ì·Ï·ÓÙ¤˙·˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.

∏ÈÛÎÂ˘¤˜

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Ë 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ ÙÔ ß‡ÛÌ· 
ßÁ·ÏÌ¤ÓÔ ·fi ÙË Ú›˙·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌÂ 
¯ÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Êı·ÚÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È·. 
ªÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi, ·ÎfiÌÂ Î·È ı·Ó·ÙÂÊfiÚÔ.

™ËÌ·ÓÙÈÎfi ŸÏ· Ù· Â›‰Ë ÙˆÓ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó· 
Á›ÓÔÓÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘˜ 
ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜. ∞˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÁÈ· Ó· ÌËÓ 
ÂÎÙÂıÔ‡Ó ÔÈ ¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ ÛÂ ÌÂÁ¿ÏÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.
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Δ∏Ã¡π∫∞ ™Δ√πÃ∏π∞
∏K–μÂß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜

(πÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∏˘ÚÒË)

∏ Husqvarna AB, SE-433 81 Göteborg, ™Ô˘Â‰›·, ÙÂÏ: +46-31-949000, ÈÛÙÔÔÈÂ› ˘’ Â˘ı‡ÓÂ ÙÂ˜ fiÙÈ ÙÔ Husqvarna 
WCV 180, ÌÂ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ÛÂÈÚ¿˜ ¤ÙÔ˘˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙÔ 2009 Î·È Â„ÂÍ‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿„ÂÙ·È ÚÂÙ¿ ÛÙÂÓ ÈÓ·Î›‰· 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹, Ì·˙› ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜), ÏÂÚÔ› ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·„¤˜ ÙÂ˜ ∫√π¡√Δπ∫∏™ √¢∏°π∞™:

   - ÙË˜ 22·˜ πÔ˘Ó›Ô˘ 1998 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·" 98/37/∏∫, ·Ú¿ÚÙËÌ· ππ∞.

   - ÙÂ˜ 15Â˜ ¢ÂÎÂÌßÚ›Ô˘ 2004 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÂÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓÂÙÈÎ‹ Û˘Ìß·ÙfiÙÂÙ·" 2004/108/∏√∫.

   - ÌÂ ÂÌÂÚÔÌÂÓ›· 12 ¢ÂÎÂÌßÚ›Ô˘ 2006 ”Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÂÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi” 2006/95/EC.

∏Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ÂÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: SS-EN ISO 12100:2003, EN 55014-1:2000/A1/A2, EN 55014-2:1997/A1, EN 61000-
3-2:2000/A2, EN 61000-3-3:1995/A1/A2, EN 12348:2000.

ΔÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ‰Â›ÁÌ· Ô˘ ˘Ô‚Ï‹ıËÎÂ ÛÂ ÂÍ¤Ù·ÛË Ù‡Ô˘ ∏∫.

Göteborg 28 ∞ÚÈÏ›Ô˘ 2009

Henric Andersson

∞ÓÙÈÚfiÂ‰ÚÔ˜, Construction Equipment

WCV 180

ª¤ÁÈÛÙË ‰˘Ó·Ù‹ ÈÛ¯‡˜, W 2300

μ·ÚÔ˜,kg 7

∫·ÙËÁÔÚ›· ÌfiÓˆÛË˜ I

™ÙÚÔÊ¤˜ ÚÂÏ·ÓÙ›, Û.·.Ï. 6500

™ÙÚÔÊ¤˜, Û.·.Ï. 4500

∞fiÛÙ·ÛË, mm 15-44

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Ï¿Ì·˜, mm μ¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜, mm

150 0-45

180 3-60

∏ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡‚Ô˘

ªÂÙÚÂÌ¤ÓÂ Â¯ÂÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌÂ ÛÂ, EN 12348:2000, dB(A) 115

™Ù¿ıÌÂ˜ ıÔÚ‡‚Ô˘

πÛÔ‰‡Ó·ÌÂ Â¯ÂÙÈÎ‹ ›ÂÛÂ ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, 
ÌÂÙÚÂÌ¤ÓÂ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ EN 12348:2000, dB(A)

102

™Ù¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ

∏›Â‰· ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ÛÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß¤˜,  
ÌÂÙÚÂÌ¤Ó· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÂÓ EN ISO 22867, m/s2 4,5
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